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OGO 


AVGANISTAN 


PUT U BAMIJAN 


Čitaoče, ako te jednoga dana neki vetar, karavan ili 
"boing" nanese u centralnu Aziju, ncizostavno otiđi u 
Bamijan, dolinu velikih Buda, u severnom Avganistanu. 


čaršije, prvim putem sa leve strane, skreni na zapad. 

Zapamti da od Čarikara valja preći osamdeset sedam 
sela, prebaciti se preko dvadeset četiri ćuprije, obići četrnaest 
tvrđava i stići u Topčiđer, poslednje naselje pred ulazak u 
dolinu velikih Buda. Topčider se ni po veličini, ni po izglodu, 
ni po ćemu ne razlikuje od ostalih ubogih nascobina kraj puta, 


hrabre artiljerce na obroncima snežnog Hindukuša pored 
jednog brzog planinskog potoka. 

Ako si dokon, zastani i uslikaj se u još jednom 
Topčideru, ali bez platana, bez stare terazijske česme i 
Miloševog konaka. 
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Od Čarikara drum je karavanski, loš, krivuđav i 
neobezbeđen, neznatno menjan i doterivan od vremena 
Ptolomejevih zemljopisa u kojima je opisivan "Svileni put". 
Ovuda su prolazile povorke budističkih i nestorijanskih 
propovednika i hodočasnika zajedno sa kiridžijama i trgovcima 
što su iz Kine podno Pamira prenosili dragocene tovare svile i 
adiđara dolinom Bamijana, čak na Levant, u Mezopotamiju i u 
Antiohiju. Nepotvrdene su ostale vesti da je ovim stranama 
prošao i sveti Toma na svom mukotrpnom putovanju u Indiju. 

Prolazićeš neviđenim predelima veličanstvene pustoši i 
divljine, podno i po vrhu ružičastih, smeđih, žutih i crvenih 
brđa, kao kroz zbirke dečijih crteža obojenih šarenim drvenim 
pisaljkama, ili mimo slika najnaivnijih naivaca iz rumunskih 
sela po Banatu. 

Nećeš videti ni travke, ni cveta, ni drveta - ništa što ima 
svoj vek, trajanje i svoj kraj. Ekran je ispunjen samo onim što 
je već umrlo zauvek, što je balsamovano i skamenjeno, što se 
više neće menjati dok je ovoga sveta i veka. Čitava ta 
panorama zastrta je plavim šatorskim krilom neba boje 
najkrupnijeg i najčistijeg tirkiza. Vredelo je preći hiljade i 
hiljade milja i da nema ničeg drugog osim ovog opojnog 
plavetnila. Samo ovde shvatićeš želju pobožnih da se na kraju 
puta sa zemlje zauvek vinu u nebo. 

Pred samim Bamijanom su ostaci logora neke filmske 
ekipe koja je tu nedeljama boravila i snimala film "Jahači 
stepe". U filmu glavnu ulogu igrao je Omar Šarif. On je kao i 
obično glumio  neodoljivog = Čapandaza, neku vrstu 
avganistanskog kauboja. Slavni glumac je negde, na nekoj od 
terasa Hiltonovih hotela, na konferenciji za Štampu izjavio: 
"Najdublji utisak na mene je ostavio put od glavnog grada 
Avganistana, Kabula do Bamijana, pde je pre osam vekova 
ratovao Džingis-kan." Tako su pisale novine, 

Kad već Omar Šarif, neodoljivi Čapandaz, ili neka vrsta 
avganistanskog kauboja u koloru i sinemaskopu pomenu 
Džingis-kana, podseća te na velikog mongolskog osvajača 
Džingisa, čije ime ni na jednom živom ni mrtvom jeziku sveta 
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filmska ckipa poginuo najmiliji unuk Džingis-kana Moatugan, 
ij Prvi i jedini put veliki osvajač, ubica i palikuća svetio se 


sveštenika živelo je u ćelijama iskopanim u velikoj steni. Oni 
su tu bitisali osam stoleća u molitvama i razmišljanju. Učinilo 
mi se da se i sada oseća miris njihovih uljarica u celoj ovoj 
prostranoj dolini. 

Pokušao sam dva puta da izbrojim sve ćelije i sva 
udubljenja u visokoj steni. Prvi put sam brojao do tri hiljade 


pa sam se pobrkao i brojao ponovo. Drugi put sam imao još 
manje sreće, pa sam mirmo zaključio da ih ima nekoliko 
hiljada. 

Danas od ranog proleća do kasne jeseni ove ćelije 
nastanjuju hipici. Oni ovamo dolaze sa svih strana sveta. Ima 
ih iz Amerike, Australije, Evrope i Jugoslavije. Ovde u 
ćelijama provode duge mesece sami ili sa svojom porodicom, 

Čitaoče, nemoj se zbuniti kada ovde sretneš plavu ženu 
u šalvarama uvijenu u crnu bošču sa detetom na leđima koja 
govori engleski, francuski ili švedski, sa riđdobradim divom 
kanađskog porekla u turbanu i u tiftiku. Na njegovim 
iskićenim grudima vise brojanice od sedefa sa ključevima od 
kola, Uverićeš se da danas sveta dolina nije više pusta i da se u 
sumrak opet pale uljarice u ćelijama gde su nekada živeli 
budistički kaluđeri od kojih ovde više nema ni traga, ni glasa. 

Došao je novi svet i nastanio Bamijan koji nije više ni 
dolina plača, ni klanac jecaja, ni Moabdik - prokleti kraj. 
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MRTVA VODA AMURDARIJA 


Autobusi i kamioni u Avganistanu pravo su šareno čudo 
na točkovima. 

T oni se poput ostalih automobila prave po fabrikama, ali 
za Avganistance fabrika obavi samo jedan deo posla. Tek kad 
njima padnu u Šake, ti autobusi i kamioni dobijaju svoj 
konačni oblik. Nikad nisu zadovoljni fabričkom linijom, 
modelom i izgledom. Maštoviti Avganistanci autobusima 
dodaju još mnogo svog ličnog "dizajna", Da ih udese po svom 
ukusu i svojim potrebama, oni skidaju, zamenjuju i dodaju 
nove delove i površine koje u fabrici niko nije ni slutio, a 
kamoli poredvideo, Pored zavesica, praporaca, lančića i 
gajtana, oni, metalni autobus ili kamion, pretvore u veliki 
drveni sanduk nalik na nekakav ogroman tpezarijski kredenac 
pogodan za prevoz putnika i slikanje svakojakih prizora iz 
života i oko života, 

Tu su uslikani i njujorški oblakoderi, i japanski 
šinobusi, i šadrvani u Granadi, i rajske ptice, i šenbrunski 
perivoji, i Meka i Medina, i ćuprija na Temzi, i lavovi i 
tigrovi, i avion sa deset motora, i maharadža na slonu, i bojni 
brod "Misuri" i još sijaset svakojakih kontrafa. 

Vozačka kabina obično je uređena nešto drukčije i liči 
na bogomolju ispunjenu pobožnim zapisima i savctima za Život 
i na ovom i na onom svetu. Kad sve ispadne kako valja, onda 
autobus izgleda kao Tadžmahal, ili neki još kitnjastiji mauzolej 
na točkovima. 


U takvim kulisama prepunim ljudi kreću vozila svakoga 
dana besprekomim asfaltnim drumom iz Kabula, preko 
Salanga, kroz Hindukuš, do Kunduza i dalje do Amurdarije i 
sovjetske granice. 

Privilegovani se voze na krovu uvijeni u ćebad i 
svakojake kožuhe i prnje, a ostali su nabijeni u utrobu ove 
šarene putujuće kutije. Ja nisam bio među privilegovanim, 

Seđim među mrkim gorštacima čija lica naborana od 
sunca, vetra i hladnoće liče na stare drvene škrinje ili delove 
pohabanih kožnih kofera. Na glavama imaju turbane i svi su u 
američkim vojnim uniformama sa ostacima podoficirskih i 
oficirskih oznaka i nazivima jedinica još iz vremena ratovanja 
američkog Severa i Juga. Niko ne nosi čarape, ali poneko ima 
papuče. Žene su u čadorima i šatorima (kako se ovde zovu 
fecredže) uvijene od glave do pete. Njihovi muževi liče mi na 
krijumičare mumija. 

Jedva sam primetio i nekoliko hipika na prednjim 
sedištima. Stigli su čak ovamo da se izbave od dosade i 
čamotinje raznih Kopenhagena, Mciburna ili Amsterdama. 
Nekim čudom u ovoj kutiji nije bilo dece, 

Pred Salangom bilo je vreme podnevne molitve. 
Autobus se zaustavio. Neki putnici su se pred molitvu prali 
otopljenim snegom. Sunce je nemilosrdno pržilo. U hlađu je 
bilo sve zaleđeno. 

Hipici su me podozrivo gledali. Možda su mislili da sam 
i ja jedan od njihovih, ali odnekud ovamo zalutao čak iz 
devetnaestog veka. 

Asfaltni drum ulazi u galerije i primiče se srcu 
Hindukuša. Ovaj put u Avganistanu gradili su Sovjeti i probili 
tunel kroz planinu na visini od 3364 metra. To je tunci na 
najvećoj visini u belom svetu i pravo je čudo dobrog 
ncimarstva. Posle ovog sovjetskog podviga i Amerikanci su 
gradili dobre puteve po Avganistanu, 

Na drugoj strani planine bilo je i većih sela kraj puta i 
mnogo više karavana kamila na asfaltu i pored asfalta. Pred 
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kanulama su išli magarci i predvodili karavane. Nisam se tome 
začudio. 

Na sevoru ima sve više Uzbeka i Turkmcena. Njihove 
kuće su i ovde od blata, ali ima i poneko kube, pa me odnekud 
podsećaju na naselja u dolini svete reke Jordana, U ovim 
trošnim udžericama jedva da se lakše i udobnije živi nego u 
crnim nomadskim šatorima od kamilje i kozije dlake, 

I sve tako, i dalje tako, i sve nalik - do Amurdarije. 

Ima nekih reči koje su mi ostale duboko u soćanju, a 
koje nisam mi tri puta u životu izgovorio. Jedna od th 
noobičnih reči je { - Amurdarija. Predoh hiljade {i hiljade 
kilometara da se podsetim na jednu takvu reč i da svojim 
očima viđim reku iz gimnazije. 

U predelu sumomom i mrtvom, punom žutog peska, 
leži jedna ustajala voda uramljena glibom, U toj reci se odavna 
više ne ogleda - ni nebo, ni ptica, ni čovek, Stolećima su preko 
ove vode prolazili ratovi, pustošenja, pokolji i plivali leševi, 
Možda na Zemlji ima mesta pde se još više ljudske krvi 
prolilo, ali ne vonujem da ima bednije pozomice na kojoj se 
sve to odigralo. Pored Medejaca, Skita, Epitalita i Huna ovde 
je krvarilo bar dva puta toliko plemena i naroda koji poput 
Modejaca, Skita i Huna više i ne postoje. 

Neki dan sam stajao na obalama reke Inda i uživao u 
smaragdnoj boji njegove vode, belini njegovog poska i 
zelenilu njegovih obala. Ovde kao da noma ni boje, ni dna, ni 
obala. Amurđarija kao da postoji samo za povest da opominje 
na Aleksandre, Džingise, Timurc, Envere i hiljade malih 
ukoljica i krvopilaca čija imena jedva da iko i pamti. Učinilo 
mi se da ova voda postoji samo za zemljopis, i da sc ne bi 
menjali nastavni programi, školski udžbenici i pcoprafske 
karte. 

Na ruskoj obali stoji avetinjski usamljena zgrada 
poslednje železničke stanice. Dalcko iza nje kao da se naziru 
oronule kupole Buhare i Samarkanda. 

Oko avganistanske carinarmmice promiču opet neki ljudi u 
Sarenim turbanima i američkim Šinjelima, I u centralnoj Aziji 


gubi se narodna nošnja, pa država uvozi godišnje za milion 
dolara otpisanih američkih vojničkih čakšira, koporana i 
kaputa. 


Jodina utcha, bajagi, u ovoj beskrajnoj pustinji bile su 
mi snežne padine Pamira čiji vrhovi ulaze pravo u nebo. On je 
lebdeo negde na istoku kao krupan tovar između neba i zemlje. 

Zagleđan u njega obnovio sam još jedan stari mit. Na 
ovoj nerazgovetnoj granici zemlje i neba, na krovu sveta, na 
Pamiru boravili su i razmnožavali se praotac Adam i pramajka 
Eva pošto su zauvek najureni iz raja. Na krovu sveta bila je 
prva obljuba; tu negde je i Kain ubio Avelja; ovde su počeli i 
prvi bratoubilački ratovi. 

Daleko odavde na zapad je Ararat gde se izbavio Noje, 
sedaninaesto koleno Adamovo. 

Daleko na jugu je velika pustinja kojom je lutao Avram, 
sedamnaesto koleno Nojevo. 

Negde na sredini puta je Palestina u kojoj su živeli Josif 
i Ana, sedamnacsto koleno Avramovo, 

Drugi mitovi govore da je sve to bilo na drugom mestu, 
pa ima i po jedna priča o gori Safonu, o dolini Hebranu i 
pustinji Arefatu. 


NI RAJ, NI KRAJ PUTOVANJA 


Početkom prošlog veka živeo je jedan "Mlad i sjajan" 
škotski oficir, radoznali putnik i nceumorni diplomatski agent. 
Neobuzdana radoznalost i sklonost tajanstvenim i mračnim 
poslovima dovela ga je u daleki, nepoznati i nepristupačni 
Avganistan. 

Putnik je dolazio iz Hindustana u nameri da preko 
Peševara, Kabula i Balka ode u drevnu Buharu. Bio je drugi po 
ređu Evropljanin, koji je ikada nogom kročio u ovu zemlju, U 
zapisima koji su ostali iza ovoga darovitog pustolova i 
obaveštajca ima i ova rečenica; "Kabul je bio pravi raj svih 
mojih dosadašnjih putovanja." 

Siromah ser Aleksander Berns, "mlađi i sjajni" škotski 
oficir tada nije ni slutio da će baš iz Kabula otići pravo u pravi 
raj i to drugog novembra 1841. ili 1219, godine po 
muslimanskom kalendaru, napunjen olovom preko svake mere 
i potrebe. 

Iza prvog Evropljanina koji je boravio u Avganistanu, 
izvesnog doktora Vilijama Murkrofta, nije ostao nikakav 
zapis, ali ostalo mu je zato telo da u miru počiva tu negde oko 
Balka. 


Ja nisam treći koji je ovamo stigao iz Evrope, ali ni 
Kabul nije za mene raj svih mojih putovanja. Video sam i 
mnogo većih, i mnogo lepših gradova po belom svetu, ali 
nikada nisam bio u nekoj prestonici propetoj na visinu višu od 


Lovćena, ni u gradu čiji su svi dani u godini vodri i sunčani, ni 
u naselju koje se na moje oči istovremeno raspada i građi. 

Kabul je jedan od najstarijih gradova na svetu, pominje 
se i u starostavnim spisima Veda, ali na moju sreću za svoj 
dugi vek i slavnu prošlost nije sačuvao mnogo vidljivih _i 
opipljivih dokaza, nego je sve u priči i predanju, u legendi i 
mitu, po dućanima i po sokacima, ili skriveno duboko pod 
zemljom, pa putnik i namernik bar ovde ne mora padati s nogu 
obigravajući sijasct memorijala i eskorijala, topkapisaraja i 
versaja, kastela i klostera, koloscuma i muzcuma, 

Kabul je velika pijaca centralne Azije po kojoj vredi 
natenane i serbes bazati i tumarati u gomili Tadžika, Paštuna, 
Uzbeka i Hazara kao po nekoj džinovskoj vitrini čije su 
stranice sklepane od trošnih zidova kuća i avlija kao uživo i do 
tančina prenetih predela sa crteža Ljube Ivanovića, nastalih 
negde u Kičevu Hi okolini. 

Ovde se može živeti i bez novina, i bez bioskopa, i bez 
"Gradića Pejtona", omađijan živim slikama i prizorima sa 
sokaka, ošamućen bogatstvom bezistana, opijen mirisima 


Tu se na svakom koraku možeš sudariti sa živim 
čovekom koji je upravo pobegao iz Starog zaveta i_u čaršiji za 
trenutak nešto vidi, ili kupi. Ti biblijski mrki starci dugih 
belih brada uvijeni u kaftane i umotani u turbane, živa su slika 
i prilika nekog Mojsija, Avrama ili Josifa koji se između 
automobila i zaprega, po ovim ulicama i trgovima, kreću 
suvereno i sigurno kao po veronauci, 

Ovde se za jedan dan odigra više predstava nego u 
novinama i na malim ekranima za čitavu godinu. 

Vekovima je ovde tako, jer Kabul je odavno bila velika 
raskrsnica karavanskih puteva. Kiridžije i trgovci prolazili su 
sa svakojakim espapom sa juga na scver i sa istoka na zapad, 
Trgovina je povremeno cvetala. ili opadala već prema 
vremenima i prilikama, ali uvek bila cenjena, negovana i 
razvijena do nečuvene veštine kupovine i prodaje. 
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Pravo je čudo šta se po ovim dućanima i oko njih može 
videti, naći i kupiti. Na ograđama i trotoarima prodaju se 
čuveni tepisi nenadmašne izrade, boje i šara, pored gomila 
arpadžika; astrahanske bunde od krzna karakul-ovaca sa 
Pamira uz brda bostana; cngleski stofovi od sorte koju je teško 
pronaći i u Parizu i taze simiti | somuni; staro oružje kojim bi 
se mogle snabdeti čitave vojske za bitku na Marici. Neki dan 
je na pijaci bilo i sveže iskopanih malih i velikih kipova Bude. 
Na mjihovim tajanstveno nasmešenim licima ostalo je još 
tragova zemlje. Božanstva su bila namenjena širokoj potrošnji. 

Kabul je u svojoj dugoj prošlosti bio i nadaleko čuvena 

robova. 


U starom bezistanu, nekada najlepšem i najbogatijem u 
celoj Aziji, prodavalo se roblje dovođeno sa svih strana sveta. 
Bezistan je postojao sve do pre stotinjak i nešto godina kada su 
ga razorili i zapalili Englezi, ne da bi sprečili postojanje 

ropstva i prodaju robova, već u pohođu i nameri da ove 
eona a vor serije pi jaka arije VASE 

Na toj pijaci nekada su boja, rasa i pol bili presudni za 
određivanje cene, koja je opet zavisila | od još ponečega, 
najviše od veštine prodavca i lakovermosti mušterije, Pre nego 
što bi ih doveli i izložili na pazaru, prodavci su ih udešavali, 
ulepšavali, šminkali, podmlađivali na razne načine kao svaku 
robu, Sve su to činili da bi mušteriju obmanuli i u godinama, i 
u lepoti, i u zdravlju svoga espapa. Znala su se određena 
svojstva i osobine svakog naroda i svake rase. Abisinci su 
odnekud smatrani kao kradljivci. Mongoli su se pročuli po 
lukavstvu i istrajnosti. Najbolji kuvari dovođeni su ovamo iz 
Sanda. Turci su bili, kako se verovalo, rasipnici. Persijanci su 
cenjeni kao najlepši i najokretniji robovi. Za Kineze se 
govorilo da su ćutljivi i mudri, Mislilo se da crnci jedino znaju 
da pevaju i igraju. 

U desetom veku cenovnik je izgledao ovako: za jednog 
mladog Abisinca plaćalo se bez cenkanja dvadeset zlatnih 
dinara, crnac trideset dinara, a odmah zatim crnkinja trista 


uticao jedino veći priliv zarobljenih grčkih kaluđera koje su 
Vizantinci po pravilu štrojili da bi njihove ženskinje bezbedno 
posećivale crkve ne dovodeći u pitanje domaćinovu čast i 
obraz. 


Lutajući Kabulom drugoga dana dodoh slučajno do 
razvalina toga staroga bezistana tražeći kujundžije i prodavce 
srebra i zlata, Opet naidđoh na staro oružje: košulje od pancira 
kroz koje nijedna strela ne može da prodre, kacige i štitove od 
gvožđa i debele kože, krive sablje majstorski iskovane, 
helebarde, topuze, buzdovane i prangije - najmodernije ubojito 
oružje i poslednju reč ratne tehnike! 

Po ruševinama i ugarcima ostalim iza požara, teško je 
zaključiti kakav je i koliki je bio taj čuveni bezistan. U rupama 
{ budžacima ima još radionica i svakojakih zanatija, ali od 
njegovog sjaja, raskoši i lepote nije ostalo ni traga. Jedini opis 
njegovog izgleda, njegovog sjaja i lepote ostao je sačuvan u 
zapisima ser Aleksandra Bernsa, "mlađog i sjajnog" škotskog 
oficira. 

Zaviđim darovitom Škodanđaninu što je video i opisao 
jednu lepotu više od mene. 

Pomoliću se večeras da ovde ne bude ni raj, ni kraj 
mojih putovanja. 


ČAROBNA VISORAVAN 


Dangubim već mesec dana po Kabulu i okolini. 

Ne pokušavam ništa da učim, zapanjen činjenicom da u 
ovoj brdskoj kraljevini narodi govore trideset dva jezika, 

Svet je mahom nepismen, ali u Kabulu ipak izlazi 
četrnaest što dnevnih što nedeljnih listova. 

Ne idem u bioskope po kojima igraju indijski 
kalamburi, ali ni u pozorište u kome se prikazuju Molijer i 


Po sokacimka u priči i dokolici začas se sazna sve Sto se 
zbiva s kraja na kraj njihovog kraljevstva dva puta većeg cd 
Francuske, 


Avganistan je kraljevina. Kraljevstvom kraljuje kralj. 
Kralj je umeren, muđar i pravičan. Kralj se zove Muhamed 
Zahir šah, Kralj je vojnik i agronom, Kralj je izvrstan teniser, 
najbolji skijaš, najbolji lovac i ribolovac i najugledniji farmer. 
Narod voli svoga kralja. 

Mnogi velikaši, ipak, sanjaju o republici. 

Kraljev je dvor usred Kabula. Oko bašte je ograda, na 
ogradi je kapija, pred kapijom je straža, iza straže je dvor, u 
dvoru je kralj. On odavde upravlja sa oko sedamnaest miljona 
duša. Od tih oko sodamnacst miliona, tri ili četiri su nomadi ; s 
njima ne upravlja niko... 
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Svi popisi, inventure i statistike na Istoku su nesigurni i 
varljivi, i niko, pa ni sam kralj ne zna koliko ima svoga 
naroda. 

Njegova prestonica je razasuta po velikoj poljani i 
okružena večno belim obroncima Hinđukuša. Kroz Kabul 
protiče reka koja se zove isto kao i grad, i deli ga na dva dela. 
Jedan je drevan i veličanstven u svom raspadanju, drugi je 
nov, bezličan | bezdušan kao i svi novi gradovi na svetu. U 
tom novom delu žive mahom stranci i uljezi, isto tako bezlični 
{ bezbojni. Oni su pravi jad i čemer u poređenju sa biblijskim 
starcima na drugoj obali reke. Svuđa po svetu starost donosi 
nemoć i bolest, osim u ovim brdima. Ovde su ljudi najlepši tek 
posle šezdesete godine. Visoki i vitki, obrasli u duge 
kovrdžave brade i uvijeni u platno liče na mesije i proroke, 
zvezdočace i čudotvorce koji još lutaju po zemlji i najlepši su 
spomenici u Avganistanu. 

S njima se ne mogu porediti ni mostovi, ni hamami, ni 
bogomolje. U Kabulu i nema velikih i bogatih džamija. Kao da 
je ovaj narod verovao da je i Bog ubogi siromah poput njih, pa 
mu nije ni podizao hramove koji bi ga zasenili svojom 
veličinom i bogatstvom. Kabulske džamije jedva da su veće i 
upadljivije od ostalih kuća. Jedna jedina džamija vredna je 
pomena i dostojna pažnje. Ona je u jednom novom naselju, 
ima vitko minare, sva je u arabeskama i podigli su je pre 
nekoliko godina Sovjeti. Sovjeti su podigli tu neku veliku 
politehničku školu, ili neki naučni centar dostojan svake 
prestonice u svetu i u sredini tog malog grada džamiju 
nevidene lepote i oblika. 

Kabul nije samo prestonica silnih naroda, rasa i plemena 
koji žive u Avganistanu. Kabul je i glavni grad velikog 
međunarodnog =hipi-plemena, Ovde borave hiljade mlađih 
Evropljana, Amerikanaca, Austalijanaca, Filipinaca, da bi 
uskoro postali snažna i jedinstvena bratija. 

Nekad je kraljevski grad Katmandu bio premac Kabulu, 
ali mnogi hipici napustili su Katmandu ljuti što se ovo gnezdo 
u Himalajima naglo amerikanizira i kvari, pa se polako 
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oprodeliše za stari dobri Kabul i zemlju, u kojoj je svaki čovek 
slobodan da se sam opredeli između dobra i zla. 

"Nuristan", "Arijana", "Balk", "Grin", "Gaznavi" i još 
desetine hosrcla podignuti su ili sklepani preko noći da prime 
jedan mladi narod koji beži od zala civilizacije i mušterijskog i 
potrošačkog društva. U ovim hotelima retke su jednokrevcune i 
dvokreveme sobe, To su mahom odaje sa dvadeset i više ležaja 
u koje se može smestiti čitavo jedno bratstvo i do mile volje 
uživati u svakom zabranjenom voću, Do droge se može 
slobodno i lako doći kao do svake šećerleme, ili do hamajlije 
protiv uroka. Hašiš se prodaje u obliku manjih karamela, ili 
nekih sitnijih bombona. 

Avganistanci su hrabri i otmeni ratnici koje je prošlost 
naučila da budu nepoverljivi prema strancima. Oni i danas 
retko i samo od nužde zalaze u nove delove grada u kojima 
žive stranci. Međutim, hipike su primili u svoju zemlju kao još 
jedno prijateljsko, mimo i blagonaklono pleme. Tome je 
mnogo doprinela zajednička sumnja, zazor i prezir prema 
jednoj'umomroj civilizaciji. Spremnost hipika da žive na isti 
način kao i domaća čeljad otvorila je srca ovih gorštaka prema 
došljacima. 

U velikoj odaji "Grin" hotela, zastrtoj_ skupocenim 
tepisima iz Buhare, upoznao sam jednog malog Francuza. On i 
njegova devojka bili su obučeni kao Avganistanci. Sedeli smo 
na du, pušili hašiš i pili čaj, Ovde je više od godinu dana i 
upomo traga za Orlovim gnezdom, davnom postojbinom 
čuvenog Hasana Sabaha koga su krstaši prozvali - starac sa 
planine. 

Na svom putu prema dvoru Kubulaj-kana Marko Polo je 
u ovim gudurama i klancima nabasao na Orlovo gnezdo. Od 
njega je ostala skoro jedina beleška "o starcu sa planine", a 

U mladosti veliki jaran pesnika Omera Hajama, Hasan 
Sabah se docnije odmemmuo u svoju polutvrđavu, polutckiju 
Kasr Alamut, na jednom proplanku višem od 3.000 metara. 
Marko Polo je taj proplanak opisao kao rajski predoo pun 
mladih žena koje su slobodno živele u društvu Hasanovih 
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derviša potpuno potčinjenih njegovoj volji i vlasti do smrti, 
"Starac sa planine" neprekidno je drogirao svoje pleme i držao 
ga u potpunoj ekstazi, U dubokoj obamrlosti misli i osećanja, 
Hasan ih je ubijao obećavajući im trajno rajsko naselje na 
nebu, ili ih je pomoću hašiša nagonio da ubijaju njegove 
mnogobrojne protivnike. "Orlovo gnezdo" bilo je, 
istovremeno, tajna i progonjena verska sekta veoma 
naklonjena Ismajlitima i zloglasno društvo ubica i razvratnika, 
Krstaši su im dali ime po biljci hašišu - hasasen, asasen - 
ubica, 
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U trinacstom veku "Orlovo gnezdo" razbili su Mongoli, 
ali bratija se razbegla na sve strane i još dugo održala u Indiji, 
Persiji, Siriji i Africi kao obnovljena verska sekta Nizarija. 

Mladi Francuz letos je obišao pola sevemog 
Avganistana, uzalud tražeći rajsku visoravan i ostatke tvrđave 

Kasr Alamuta. 

U Avganistanu je video toliko divnih visoravni da bi 
svaka od njih mirne duše mogla biti rajska. 

Prezimiće u Kabulu. Živeće skromno i hraniće se 
oskudno poput ostalih Avganistanaca, pa će na leto opet 
krenuti na duga i zamorna putovanja. 

Ko zna dokle će ostati ovde tragajući za rajskim 


On je u Parizu studirao arheologiju, pa su mu dodijale 
sve te starudije i odlučio je da se posveti traženju istine, 
meditaciji i zoroastrizmu, 

Bila je ponoć kada smo se rastali. Ukrutio sam se od 


Sa Sahat-kule u dvorskoj bašti izbijali su časovi. 
Svi mudri ljudi u Kabulu navijaju svoje časovnike po 
ovoj Sahat-kuli iz dvorske bašte. 


HILJADU I JEDNA TUGA 


Valja preći Hindukuš, pa dugo putovati ravnicom dok se 
u daljini ne ukažu kao čivit modra kubota Mezariscrifa. 

Jutros sam pokupio svoje pmje i sabajle krenuo na 
sever, Grad Kabul je još spavao, pa se od njega nisam ni 


Danas treba prevaliti silne klance i klisure, pa onda 
dugo putovati stepom dok se negde sa zapadne strane ne ukaže 
čudesni Mazarišerif, malo poznat i jedva uočljiv u zemljopisu, 
ali zato velik i slavan u veronauci, 

Opet čitavim putem molitve, nomadi, Kiridžije i čobani. 

Opet put besprekorno asfaltiran i opet pokraj puta 
grobovi veselo okićeni šarenim zastavama privezanim na 
dugačke pritke. U tim grobovima krajputašima počivaju u 
miru ubogi putnici karavana čija se zvezda naglo ugasila u 
ovim ncizmoemim daljinama i prostorima da nemo, ali 
živopisno opominju prolaznike na neodoljivi, ali i necumitni 
kraj svih naših tumaranja i putovanja, 

Sa obe strane puta su retka naselja Tadžika iste boje i 
kakvoće kao i stepa iz koje su ponikla, Načinjena su od 
umešene i nepečene zemlje, pa izdalcka većma liče na goleme 
izrasline | prištove u predelu obolelom i pustom, nego na čiste 
sirotinjske domove živahnih i nadaleko čuvenih konjanika i 
ljutih mcgdandžija. 

Oko naselja spokojno leškare kamile | odmaraju se od 
napornih dalekih putovanja. Za mnoge Evropljane kamila je 
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egzotična i pomalo smoešna i trapava spodoba iz Bremovog 
Životinjskog carstva, ili čudni stanovnik zoološkog vrta, ili 
grbavo stvorenje iz romana Karla Maja. 

Za žitelje ovih gudura i stepa, ona ako i nije skoro sve, 
onda je najvrodnije i najdragocenije što oni imaju. Kamila je 
prevozno sredstvo za putnike i kabaste terete, i po putu, i po 
bespuću. Njena izdržljivost prevazilazi svaku našu zamisao. 
Njeno mleko se pije. Njenu mokraću daju deci umesto ribljeg 
zejtina ili tonikuma. Njena balega je sagorljiva poput drveta ili 
lož-ulja, Najzad kad sve iz nje izvuku, zakolju je i pojedu 
njeno meso. Od njene dlake naprave odeću, pokrivače i šatore, 
a od njene kože obuću, torbe i zastirače. Kamila je 
istovremeno i kamion, i drakstor, i supermarkcet, i sclf-servis. 
Kad je na kraju izgube, svi je dugo oplakuju kao trajan gubitak 
bogatog poseda. Nisu joj dali slučajno ime: kamila - potpuna, 
ili savršena. 


Kako sam prilazio Mezarišerifu bilo je sve više putnika. 
Mnogi su glasno molili i plakali, Približavao sam se građu na 
čijem velikom i jedinom trgu počiva najveći junak i 
najtragičnija ličnost Islama + Hazreti Alija, Muhamedov 
nećak, prvi i najvatreniji musliman, muž Muhamedove 
miljenice Fatime, četvrti kalifa muslimana, prvi imam Šiita i 
otac blaženih mučenika Hasana i Huscina. 

Vidco sam mnogo mauzoleja i božijih kuća raznih 
verozakona i na Istoku i na Zapadu, ali grob i bogomolja 
sagrađena ovom velikom Muhamedovom ratniku i apostolu 
prevazilazi sva moja očekivanja. Nisam ni slutio da će ovde 
usred stepa Turana neki neznani neimar smoći toliko blaga, 
mere i mašte da stvori ovakvu čaroliju, Imao je pravo jedan 
francuski arheolog kada je rekao đa u Avganistan vredi doći 
ako ni radi čega drugog, ono da se vidi lepota stare fajanse 
kojom je obloženo ovo turbe i ova džamija. Žao mi je što se na 
mome crtežu ne mogu videti i boje Mezarišerifa - svetoga 
groba. 


Bio sam na mnogim slavnim grobovima gde se prodaju 
ulaznice, i na svetim mestima gde se hodoćasnicima izdaju 
uverenja i potvrde, | na grobovima pred kojima se satima 
organizovano čeka u dugačkim redovima, ali još nisam video 
grob na kome se i posle više od hiljadu godina usrdno i 
skrušeno moli, plače, jeća, uzdiše i nariče, kao da je pokojnik 
malopre preminuo, kao da je pre nekoliko trenutaka ovde 
sahranjen i kao da je svakome od ovih ljudi, žena i dece bio 
više nego rod rođeni. Kao da je deci bio majka, majkama 
jedinac, očevima mezimac. 

Muhamcd je iznenađa preminuo i nije stigao da iza sebe 
ostavi oporuku, niti je odredio svoga naslednika. 

Mnogi muslimani želeli su da ga nasledi Hazreti Alija, 
ali umesto Alije došli su redom i Abu Bekir, i Omer, i Osman. 
Borbe oko Muhamedovog naslednika bile su dugotrajne i 
krvave. U tim borbama učestvovali su i rođaci, i žene, i 
pristalice, i protivnici. Kalife su jedan za drugim na tajanstven 
način nestajali ili ginuli. Alijin Kalifat došao je posle duge i 
teške borbe sa rođacima iz kuće Omajada. Najzad, pošto je 
postao kalifa kao direktan Muhamedov naslednik i potomak, 
Alija je ubijen u Mezopotamiji, na molitvi, u oazi Kufi, Zločin 
je delo jednoga pristalice i plaćenika Omajada. 

U strahu da dušmani ne oskrnave Alijin grob, njegove 
pristaše potajno na kamili preneše njegovo telo i sahraniše ga 
čak ovde. Tako je nastao raskol među muslimanima koji se 
podeliše na Sunitce i Šiite. 

Pod najvišom kupolom postavljen je veliki sarkofag 
prekriven purpurnom čohom. Oko ove svetinje stotine i stotine 
ulema, hafiza i mula glasno izgovaraju sure iz Korana. 
Njihova uplakana lica jedva nazirem u odsjaju mnoštva sveća, 
Stigao sam i prisustvujem najvećem skupu tuge i žalosti na 
svetu. 
Jedva se probijem kroz silan svet i izlazim iz turbeta 
kroz zlatna vrata. Na izlazu jedan mi Uzbek pokazuje još neke 
značajne grobove. Rukama mi objašnjava njihov značaj i ulogu 
u povesti isluma. Po njegovim pokretima ne mogu tačno da 
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razaznam jesu li te junake i velikomučenike posekli Englezi, 
{li su ti junaci i velikomučenici pobili mnogo Engleza. 

Spušta se mrak i silan narod se oprašta od groba i polako 
razilazi. 
Odlazim i ja preko trga prema bazarima i uličicama 
punim zaprega, čeza, šarenih fijakera i okićenih konjanika. 

Ulazim u grad neviđen i neopisan, Žao mi je što nemam 
više prostora da o njemu pričam i da ga natenane proslavljam. 

Idem nasumce prema nekom i neodrođenom mestu 
odakle se širi neodoljivi miris pečenog mesa. 

Putem mi u poverenju reče jedan apotekar da ovo i nije 
pravi grob islamskog junaka i velikomučenika Hazreti Alije i 


da je legenda o potajnom njegovog tela na lođima 
NANA pesroeon nastoje ore UMOR dragi predijij 
sam 


zaprepašćen. 

Valja mi ići tri hiljade milja na jugozapad prema Eufratu 
do grada Nedžefa, na ivici pustinje Kerbele, negde u blizini 
Bagdada, pa preko Kufe doći do pravog turbeta u kome počiva 
Hazreti Alija. 


TAKO JE GOVORILA ŽUTA KAMILA 


Čitavo jutro čučim na nekom prašnjavom trgu i gledam 
borbe petlova. 

U Balku, glavnom gradu Baktrije, drevnoj prestonići 
Arijevaca i "majci svih gradova", valjda i nema druge pijace. 
Grad je utvrđen i dobro čuvan. Valja preći jedan, pa drugi, pa 
treći, četvrti, pa sedmi bedem i ući u Balk. 

U Balku nema ništa, 

Prvu borbu petlova video sam još kao dete u čitanci. 
Posle sam otkrio sliku Paje Jovanovića na zidu neke 
rodoljubive prečanske trpezarije iznad kredenca. Stoji kršna 
devojka raskošnih grudi sa tepsijom prislonjenom na oblo 
bedro među  ljudinama u  arnautskoj nošnji okićenim 
kuburama, jataganima i džefcrdarima, a na tlu oko njihovih 
nogu dva zakrvavljena kokota. Možda je ta devojka bila na 
nekoj drugoj slici. 

Pre. desetak godina upomo i uzaludno lutao sam 
carigradskim sokacima i išao s kraja na kraj Bosfora, sve u 
nadi da ću u nekoj skrovitoj i zabitoj avliji naići na skriveni 
skup ljubitelja ovih neobičnih igara. Uzalud sam obijao 
mahale i traćio vreme kad je istanbulski valija najstrože 
zabranio borbe petlova preteći strogim kaznama i velikim 
globama. 

Umešan u gomilu vatrenih navijača, danas ovde u 
drevnoj prestonici Arijevaca mogu do mile volje gledati ove 
čudne megdane, 


Megdandžije su i mnogo veće i mnogo jače od običnih 
petlova, rođenih samo za dobru čorbu ili za paprikaš. Ovi 
horozi su od nekog posebnog soja koji se za tučnjavu naročito 
odgaja. Oni skoro i nemaju krestu. Vratovi su im dugački i 
veoma jaki, a kandže su im moćne i ubojite da ih u supi među 
domaćim rezancima ili među knedlama od priza nikako ne 
mogu zamisliti. Kada se odbiju od zemlje i skoče raširenih 
krila, podsećaju me na moćne ptičurine koje su na vreme 
utekle sa grbova propalih careva, 

Pod miškom, ili u boščama vlasnici ih donose na trgove. 
Dokoni svet | okoreli igrači na sreću okupljaju se oko njih. 
Kad padnu opklade, petlovi se ustreme jedan na drugog. Borba 
se vodi na runde, Zadnje kandže na obe potlove noge čvrsto su 
uvijene u krpe. Izgleda da bi njihov udarac mogao biti 
smrtonosan, pa duge i uzbudljive borbe ne bi ni bilo. između 
rundi su pauze. U predahu svak uzme svoga peta, hladi ga, 
razgleda povrede, poji vodom ili pred njim maše peškirom da 
mu povrati snagu i poveća borbenost. Na ugovoreni znak 
počinje nova runda. Na sve strane leti pusto perje, a okupljeni 
navijači padaju u zanos. Kako vreme odmiče borci su sve 
umormiji, Udaraju nasumce jedan u drugoga, padaju u klinč i 
obavljaju se šijama. Na kraju, kad se potpuno iscrpu, sudija 
proglašava pobednika. Publika odobrava ili protestuje, već 
prema opredeljenju ili pavičnosti presude. | vlasnici se polako 
smiruju i više ne skakuću i ne bodre svoje miljenike. Uzimaju, 
daju, ili dele novac, pa idu dalje. 

Odlazim desetak koraka dalje da čučnem pored novog 
borilišta i da opet navijam. Dok gledam žvaćem neki domaći 
zeleni duvan pomešan sa krečom i korenjem od jasena i blago 
se drogiram. Taj duvan nosim stalno u džepu u maloj okrugloj 
kutiji, Ponckad mi se od dva peda učini da vidim četiri, ali na 
taj način borba postaje još zanimljivija. Uskoro ću 
prisustvovati tuči čitavih kokošinjaca, ili ću se podići sa 
zemlje, poverovati da sam i sam pctao i glasno zakukurikati. 

Tome se ovde niko pametan ne bi čudio. 
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Posle podne provodim u parku. Protežem sc, 
podrigujem i kunjam na suncu. 

U Avganistanu noći su zvezdane i veoma hladne, Ogrev 
je ovde pravi luksuz, Drvo se prodaje na kantar. Drvo je ovde 
velika retkost, Čitave porodice greju se samo na suncu, pred 
kućom, na ulici ili u parku. Noću ovaj narod silno isprozeba, 
pa preko čitavog dana bez ustručavanja i ikakvog zazora mokri 
na sve strane. 

Kao što na neke druge strane turisti vuku šuškavce, 
rakiju i slaninu ovamo bi trebali tegliti cepanice. 

Park pun Avgana koji u šetmju polaze zajedno sa svojom 
pticom, Kao što po Bulonjskoj šumi, Hajdparku, Šenbrunu ili 
Kalemegdanu otmeni svet odlazi u šemju sa kučićima, ovde 
ljudi vole da se šctaju sa pticama. To nisu ni kanarinci, ni 
papagaji, ni slavuji, nego neka sorta kokica crvenog kljuna 
koja mi je odnekud nalik na jarebicu. Mnogi sa njima odlaze i 
na posao i u posete. Kavezi su drveni, kabasti i poteški, Neki 
svoju pticu i kavez nose na leđima kao kovčeg. Kad posedaju 
po zemlji, kaveze poređaju ispred sebe i tako provode sate i 
sate u razgovoru, razmišljanju ili uživajući u cvrkutanju svojih 
ljubimaca, Možda se i ove ptice na neki svoj način medu 
sobom druže, 

U čitavom parku nije bilo ni jednog tranzistora. 

Duva neki zapadni vetar. Bedenu se krune i žuta zemlja 
pada po meni, Nemam ni volje ni snage da se branim. 

U obamrlosu 1 dremežu opominjem se da već ceo ovaj 
bogovemtni dan živim u opustelom 1: prašnjavom gradu 
opasanom sa sedam obruča zemljanih bedema u rasulu i 
raspadanju. 

Tek večeras omići ću iz grada Balka i zemlje Baktrije u 
kojoj se davno nekada za vreme jednog zimskog predaha, 
umoran ,d vojevanja 1 osvajanja uz velike svečanosti i obilne 
gozbe ozemo Aleksandar Makedonski, 

Duzo sumnjičen i ogovaran zbog svojih nastranih 
sklonosti prema muškarcima, ovde je odlučio da venča lepu 
Roksanu, k.crku bogatog velmože Oksiartesa. Negde sam čuo 


ili pročitao da je odavde kasnije jedva živ utekao da ne padne 
kao žrtva neke dvorske zavere, ujdurme ili nečeg sličnog. 
Njegove pristalice uvek su uporno i tvrdoglavo isticale kako je 
ovaj golemi Makedonac samo u Avganistanu, između ostalog, 
podigao i tri nove Aleksandrije, ali ne spominju šta je sve u 
svome pohodu spalio, opustošio i zauvek uništio. Za svega 
nekoliko časova osvajač je svete knjige Zoroastra i cele 
vladarske biblioteke i arhive pretvorio u buktinje. Valjda su te 
buktinje trebale da mu osvetljavaju put do Indije i dalje do 
kraja sveta. 

U Balku je umoran od propovedi, postova, dizenterije i 
potucanja po stepi preminuo i Zaratustra. 

Kada bih znao gde je grob velikog prvosveštenika vatre, 
otišao bih da se poklonim njegovim senima. Kada bi ovde bilo 
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cveća, odnoo bih mu i buket crvenih ruža, Ali, srećom, nema 
mu ni groba, a nema ni cveća pa više neću biti smešan samom 
sebi pužući po grobovima velikih i slavnih ljudi po svetu. 

U doba kada je Evropa živela u neznanju i sujeverju, u 
vreme kada su Grci bili tek u povoju i kada se Rim nije još ni 
rodio, sa ovih brežuljaka Avganistana ukazao se duhovnik 
koga nazvaše Žuta Kamila, ili Zaratustra, da svetu oglasi 
potpunu čovekovu slobodu u izboru između dobra i zla. 

Na ovom tlu Žuta Kamila propovodala je da se čovek 
samo pomoću čiste misli, čiste reči i čistog dela može uspešno 
boriti protiv zla. 

U Balku je poslednji put propovođao, kao Žarki 
pristalica dobra i protivnik zla - mišlju, rečju, delom. 

Tako je govorio Zaratustra. 


PALME I PRANGIJE 


Veliko je zadovoljstvo otići u neki grad o kome ste 
mnogo slušali, čitali ili sanjali, ali je tek prava radost obreti se 
u varoši za koju nikada niste ni čuli. 

Došao sam u Dželalabad. 

Dželalabad je samo jedan od silnih "abada" u Aziji. 
Ovde ima i Hajdarabad, i Alahabad, i Islamabad. Doskora je 
bio i Staljinabad, pa su ga ukinuli. 

Dočekale su me palme, prangije i prašina. Palme ovde 
rastu zbog toplote, prašinu diže jak južni vetar, a prangije 
pucaju povodom nekog velikog praznika, 

Dosta je videti jednu čaršiju u Aziji, pa znati kakve su 
sve ostale. 

Raspored dućana je skoro svuda isti. Imaju sokaci u 
kojima rade kujunđdžije, pa sarači, jorgandžije, pa pazerdžani, 
sarafi, boltadžije, pa nalbante, bakali, pa salebdžije, halvadžije 
i bozadžije. Retko ko zaluta u tuđi esnaf. Međutim, u novije 
doba dešava se da izmođu ekmeščije i šećerdžije upadne dućan 
u kome se krčme gramofonske ploče sa pcsmama domaćih 
Tozovaca, Lepava Lukić i Kesovija, ili prodavnica Helene 
Rubinštajn. Jedino nigde nisam nabasao na radnju slavnog 
doktora Sola, međunarodnog neprijatelja žuljeva, kurjih očiju i 
svakojakih baga i čukljeva po tabanima. 

U Dželalabadu jedino berberi rade na sve strane i na 
ulici. Oni mahom nemaju svojih dućana. Berberi sede na 
zemlji pokraj svoje bošće u kojoj su britve, češljevi | makaze. 


Oni glasno dozivaju svoje mušterije. Mušterija nade i čučne 
naspram frizera. Brijač skine fenjenoj mušteriji turban, opipa 
mu glavu i učvrsti je između svojih kolena. Onda dugo sapunja 
mušteriji glavu, pa oštri britvu na belegiji i na kaišu i pošto 
izgovori kratku prigodnu molitvu u kojoj preklinje Svevišnjeg 
da sa ove nasapunjene glave odagna sve uroke i zle duhove 
počinje da ga brije od temena prema čelu. 

Bolji berberi u bošči nose i tegle sa pijavicama, razna 
klešta za vadenje zuba, meleme za opake rane i kraste, nekakve 
čudne sprave za merenje krvnog pritiska i čitave kolekcije 
polovnih vilica raznih veličina, cena i starosti. Kada mušteriji 
počupa krnjske i očisti desni, berberin mu odoka bira protezu. 
Pošto isproba nekoliko vilica, berberin obično natrapa na 
zubalo koje dobro pristaje mušteriji. Mušterija je zadovoljna, 
smeje se u ogledalce, plaća i odlazi, 

Jedino obrezivanje muške čeljadi ne radi se na ulici. 
Narod je stidljiv, pa tu rabotu berberi obavljaju pred kućom ili 
u kući. Sem toga, obrezivanje dečaka je velika svečanost i 
pravi praznik, pa se za tu priliku pripremi i gozba uz pesmu i 
svirku. Dok se dečak oporavlja ležeći u širokim gaćama, 
obilazi ga rodbina | komšiluk i dariva svakojakim poklonima. 
Otkako su nestala moderna vremena devojke se sve manje 
obrezuju, pa se tako jedan stari običaj polako gubi. 

Osim frizera | veliki broj ugestitelja radi na ulici. Na 
svakom koraku u Dželalabađdu su velike bakrene tepsije pune 
kuvane šargarepe, bundeve, šećerne trske i repe. Za svet koji 
ne uživa u ovoj vitaminskoj hrani postoje i roštilji, Pored 
tepsija sa kuvanim karfiolom i kelerabom, peku se ražnjići, 
ćevapčići i svakojaka ćufteta. Ne znam zašto, ali od detinjstva 
sam mislio da kelerabu jedu samo Nemci, Možda je to ostalo 
od neke pesmice koju sam čuo u osnovnoj školi kod Saborne 
crkve, u kojoj se stalno ponavlja nešto kao Švaba i keleraba. 
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Zahvaljujući ovom blagoslovenom podneblju jelovnik 
ovih gostioničara se i ne menja u toku godišnjeg doba. Preko 
cele godine ima svakojakih zerzevata. Pošto se najedem pilava 
sa masnom ovčetinom, mogu usred zime preći na dinju, ili 
lubenicu, 

Higijenske prilike su prilično sumnjive, tako da se 
plašljivim Evropljanima čini da će svakog časa izbiti neka 
strašna epidemija, preneti se na sve kontnente, zavladati u 
čitavom svetu i proširiti se i na okolna nebeska tela. Evropljani 
se ovde zato većma kljukaju nekakvim pilulama, bođu 
injekcijama i mažu svakojakim mastima, nego što uživaju u 
dobrom roštilju i bostanu, Umesto svih tih zavrzlama domaći 
svet se ovde protiv svih nedaća i boleština brani samo zapisima 
1 hamajlijama. 

Neka se nipošto ne pomisli da je u Avganistanu samo 
tako. Za Amerikance i njima slične ima u Kabulu hotel 
"Interkontinental!". Njemu po veličini, luksuzu i lepoti nema 
ravnog u čitavoj Jugoslaviji. I u Dželalabadu ima restorana i 
hotela koji bi mime duše mogli stajati u Parizu, Torinu ili 
Stokholmu. Avganistan nema mora, ali se u tim restoranima 
može dobiti više sveže morske ribe, nego na čitavom Jadranu. 
Ovde u srcu centralne Azije ima i minestrona, i buljona, ima i 
bef ala Stroganov, i nešto drugo ala Rošfuko. Ima i kimkeza i 
Šartreza, i svakojakih meza i majoneza. Spao sam s nogu 
tumarajući po bazarima i zagleđajući u svaki budžak. Ali 
budžaci se ne mogu ni izbrojati, a kamoli opisati. A i kada bih 
ih opisao ne bih umco nabrojati sve mirise koji iz budžaka 
izbijaju. 

Pred zalazak sunca sedam u šarene čeze i odlazim u 
veliki park na kraju grada. Ulice vrve od "ruskih volgi". 
Prolazim pored dugih perivoja ruža. Nikada i nigde nisam 
video tiko krupne cvetove ruža kao u Dželalabadu. One ovde 
izgledaju kao šarene i mirišljave velike glavice kupusa. 

Nije nikakvo čudo što je Dželalabad druga, odnosno 
zimska prestonica avganistanskih kraljeva. Još od vremena 
slavnog padišaha Zahirudina Muhameda Babura, gospodara 
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Ferganc, Avganistana i Hindustana | \stovremeno potomka 
slavnog Džingis-kana i Tamcrlana, ovamo je prencta zimska 
prestonica njegove velike imperije. Vidoo sam Baburov lik na 
nekaliko persijskih minijatura. Slikali su pa u iraaskom odelu i 
u cvetnim vrtovima porod šadrvana. Neverovano mi je ličio 
na Nikolu Pašića sa cnom bradom. 

U ovim dulistanima, Babur je umoran od trebljenja 
tugrova u Pendžabu (po čemu je i dobio nadimak Babur, što će 


reci Tigar) proučavao astronomiju, uživao u vinu, pisao 
pesme, milovao žene, bavio se filozofijom, izučavao teologiju 
i ostavio stihove: 


"Ovde je čarobno proleće što svaki dan rada nove cvetove. 

I mlađe devojke ovde su uvek spremne da uspu u pehar 
vina. 

O, Babure, uživaj zadovoljstva koja ti se nude. 

Kupa puna rumenog vina neće se više vratiti u tvoje ruke. " 


Baburovog dvora više nema. Iza sebe je Ostavio 
potomaka dovoljno za sedam dinastija Velikih Mogula. Iza 
njega su ostale mnoge pesme i bogati memoari. U dubokoj 
starosti odrekao se vina i prešao na hašiš, 

Dok sam stigao do parka, sunce je već zašlo, U velikoj 
šumi bio je potpuni mrak, U dnu aleje nazirale su se avetinjske 
ruševine neke stare kućerine. Odnekud je dopiralo šuštanje 
vodoskoka. Prošao je jedan vojnik, Onda je prošao još jedan 
vojnik, 

Više se nisu videle palme. 

Južni vetar prestao je da duva, 

Tek sada su prangijale prangije. 
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U DUĆANU VREMEPLOV 


U Kabulu ima jedna dugačka ulica. Na kraju ulice ima 
jedan dućan, U dućanu tavori stari fotograf. U izlogu starog 
fotografa ima mnogo starih slika. Svaki dan odlazio sam pred 
taj izlog. U Avganistanu nema televizije, pa sam pred ovim 


Na najvećoj slici vide se kralj, jedan korintski stub, 
balustrada i predeo. U predelu je jezero, na jezeru ostrvo, na 
ostrvu paviljon, u paviljonu labudovi. Kralj je još sasvim mlad 
i zelen, Na glavi nosi kapu i na kapi perušku. Odelo mu je 
crveno, dugmad i epolete su žuti. Amanulah ima brčiće, a još 
nema ordenje. U njegovim žilama teče plava krv, a on je beo 
kao da je sazdan od butera, sudžuka, ratluka i sutlijaša po 
receptu čuvenog doktora Etkera, Kasnije, kralj će staviti svoju 
kapu sa peruškom u nacionalni grb svoje države. 

Na drugoj slici kralj Amanulah sedi pored svoje 
kraljice, U cvetnoj bašti ispred sahat-kule, Kralj se oženio 
Sorajom | promenio je kapu. Kraljica je lepotica baš kao što je 
nekada bila neodoljiva zvezda nemoga filma Meri Pikford, 
zena slavnog Daglasa Ferbanksa. Sve je kao u orijentalnoj 
bajci: "Vlađari su veoma moćni, kraljice i princeze prelepe, 
dvorani vooma mudri, a lekari veoma oštroumni." 


s) 


Posle se kralj slikao sa sovjetskim poeneralima i 
komesarima Crvene armije u Kremlju. Rusi imaju cvikere i 
kaljače, a kralj je gologlav. 

Onda nema ništa. Ostao je samo ekser i neizbledco 
kvadrat gde je nekada visila slika koju je fotograf po svoj 
prilici skoro uklonio. 

Pa opet fotografija. Sada se kralj slikao sa feldmaršalom 
Hindenburgom i čoporom generala u kacigama i cilindrima. 
Predsednik Nemačke Republike Hindenburg vodio je kralja u 
Tanenberg, da mu pokaže mesto na kome je potukao Ruse. 
Švabe su, verovatno, ponudile kralja kobasicama i pivom. 
Bistrim protestantima nije palo na pamet da muslimanski kralj 
ne jede krmetinu. 

Onda, kralj na nekom velikom stadionu. Pored kralja i 
kraljice sedi Benito Musolini. Musolini ima momarsku kapu, 
a kralj u fraku sa sjajnim cilindrom na glavi, I Musotini i kralj 
zbog nečeg gledaju u nebo. 

Na jednoj slici trojica nepoznatih ljudi u kožnim 
kamašnama na nogama, kakve su nekada kod nas nosili 
nenarodni žandari stare Jugoslavije, Iza trojice u kamašnama 
puši se ražanj na kome se vrti debeo brav. Posle sam saznao da 
su to vođe mladoavganaca koji su, poput mladoturaka, tražili 
ustavne slobode u Avganistanu, i zvali se sleva nadesno: 
Avđula Kan, Abdul Hadi Kan i Abdulgani Kan. 

Onda, opet kralj s kraljicom, pa kraljica sa kraljem, pa 
kralj sam, pa kralj sa kučetom. 

Kralj Amanulah je tvorac  avganistanske pune 
samostalnosti, On se oslobodio engleskih tutora, potukao ih u 
Kajberpasu i prvi uspostavio diplomatske odnose sa stranim 
zemljama. On se prvi proglasio kraljem, modernizovao 
vojsku, poštu i telegraf. Kralj Amanulah otvarao je škole, slao 
mladiće na školovanje u Evropu i dovco turske vojne 
instruktore da mu stvore artiljeriju, kraljicu rata, On je pozvao 
francuske arheologe da na konjima dođu u Kabul i u blizini 
Dželalabada otkriju ostatke gandara kulture i umetnosti. Kralj 
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Amanulah počeo je da gradi novi grad i dao mu ime 
Darulaman. 

Prva zgrada koju je podigao bila je ogromna građevina 
Parlamenta, potpuno nalik na berlinski Rajhslag. Nabavio je 
tračnice i iz Nemačke prvo brodom, pa posle slonovima, 
dovukao u Kabul dva tramvajska vagona. Podizao je i 
trijumfalne kapije na obroncima Hindukuša poput onih u 
Parizu. Na brdu Pagmanu zidao je vile u bavarskom stilu. Po 
njegovim zamislima, okolina Kabula tebalo je da se pretvori u 
"banlije parizijen". Bio je smrtno zaljubljen u Evropu i po 
njenim prestonicama putovao je pune tri godine. Kada se 
vratio iz Evrope, došao je na suluđu zamisao da 
avganistanskim ženama poskida feredže, a Avganistancima 
čalme i turbane zamoeni šeširima i kačketima, 

Tu su ga sačekale hodže i hadžije. 

Prvo su mu zapalili Parlament, pa oba tramvaja, pa 
trijumfalne kapije i sve "banlije parizijen". 

Onda je jedan običan haramija i harambaša, ročeni Bača 
Sako, skupio svoje hajduke, dobio puške od Engleza i krenuo 
protiv bezbožnog kralja. Pljačkao je karavane i delio blago 
sirotinji. Svečano je obećao narodu da će ukinuti porez i 
pozatvarati sve škole u zemlji. Narod ga je oduševljeno sledio, 

Bača Sako sakupio je silnu vojsku i krenuo na 
prestonicu. Bača Sako bio je poslednji romantični hajduk koji 
se tridesetih godina ovoga veka spremao da postane kralj. Bača 
Sako je bio nalik Gorskom Caru iz romana Svetolika 
Rankovića ili nekom drugom hajduku iz pera Bogoboja 
Atanackovića. Toga razbojnika, strane države priznale su za 
vladara. On je zaista ukinuo poreze i pozatvarao sve škole. 
Amanulah je krišom noću pobegao iz Kabula po nezapamćenoj 
vejavici kada je padao sneg krupan kao dečije kape. Bača Sako 
ušao je u dvor, dobio blagoslov svojih hodža i hadžija i 
zavladao zemljom. Svoje protivnike volco je da ubija iz topa. 
Osuđenika prisloni uz haubicu i opali. Za protivnike grobovi 
nisu bili potrebni, pa ih nisu ni kopali. 
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Kralj Amanulah pobegao je prvo u Kandahar, pa preko 
Hindustana u svoju ljubljenu Evropu da je više nikada ne 
napusti. Odnco je sobom tovare blaga i smestio se prvo u 
Italiji, pa onda u Švajcarskoj. 
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Bača Sako vladao je nepunu godinu dana i primao strane 
diplomate i sve počasti koje pripadaju jednome vladaru. 
Promenio je grb na kome je bila Amanulabova kapa sa 
peruškom i oko nje dva jatagana. 

Sa vlasti ga je najurio Nadir šah, hrabar, mudar i strpljiv 
vladar, otac današnjega kralja Avganistana, koji je naslodio 
očeve vrline, 

Iza Amanulaha ostale su olupine tramvajskih vagona, 
prislonjenih uz Parlament, građen po uzoru na Rajhstag. Za 40 
godina, iz tramvajskih kola izraslo je veliko drveće. Čini mi se 


fotografska radnja pred kojom sam svakog dana pglodao 
"vremeplov" 


Ostalo je i turbe u Dželalabadu, više nalik na kakav 
paviljon za muziku u nekom bečkom parku, u kome vojna 
muzika neđeljom pre podne za =" "svira 
domoljubive budnice i koračnice, Niko ne bi poverovao da je 
to kraljevski mauzolej, 

Sve od Amanulaha, bilo je nalik na Amanulaha. 
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KOLEVKA ARIJEVACA 


Bagi Bala je na jednom bregu iznad Kabula. 

Kad god se zaželim dobrog kineskog zelenog čaja, 
odlazim u Bagi Balu. 

To mi se dogada redovno tri puta na dan. Kad u 
gostionici Bagi Bala uživam u dobrom zelenom čaju, osećam 
se uvek blaženo kao stari kitajski mandarin. 

Kad god krenem na čaj prolazim uvek čitavom 
kabulskom čaršijom i kroz jedan mali bazar po kome trguju 
avganistanski Jevreji. Ovde su Jevreji mahom menjači novca, 
sarafi, mali vredni i okretni ljudi, Došli su čak ovamo u 
podnožje Hindukuša još za drevnog vakta i zemana kađa ih je 
moćni i pravedni vladar Kir na čelu svojih neustrašivih 
Persijanaca izbavio i oslobodio od Nabukodonosorovog 
vavilonskog ropstva u Mezopotamiji, Došli su ovamo još za 
starozavetnih vremena kada se ova brdovita zemlja zvaše 
Arijana, Arijana - zemlja Arijevaca. 

U ovom bazaru Jevreji sedđe pred svojim malim 
dućanima, pored sanduka i čekmedža punih svakojakih para, 
srebrnjaka i dukata, Oni mirno puše svoje nargile, igraju 
šeš-beš, razgovaraju ili glasno dozivaju mušterije i nude im 
svoj cspap. 

Prolazeći ovim bazarom uvek se setim starog šchcer 
Sarajeva. U malom sokaku između Tašlihana, Imareta i starc 
kafane "Acroplan", u Predimaretu bilo je nekada mnogo 
jevrejskih sarafa, U svojim magazama moenjali su novac 


svakojake sorte, veličine i vrednosti, I naši bosanski Jevreji 
sedeli su prod svojim radnjama, srkali kafu, pušili čibuke, 
divanili, igrali $e$-beš i dozivali mušterije. 

Živeli su mahom u mahalama izmešani sa hrišćanima i 
muslimanima. Hranili su se kao i muslimani i nosili bosansku 
odeću sa crvenim fesom na glavi. Iz daleke Andaluzije preneli 
su u Bosnu mnoge lepe veštine, nepoznate zanate i mnoge 
dobre adete. Bili su sigurno vrodniji, okremiji i štedljiviji od 
ostalog sveta, pa su ih lenjivci, ugursuzi i rasipnici napadali i 
ružili za sve što su vredno sticali i pošteno stekli. 

Ovde u Avganistanu, drevnoj zemlji Arijani Jevreji žive 
slobodno { mirno. Jedinu neprijatnost doživiše pre stotinjak 
godina kada im strogi i pobožni cmir Dost Muhamod šah 
zapreti da će ih izgnati iz zemlje, ako ne prestanu da sc bave 
podrumarstvom i prodajom vina. Emir beše beskrajno odan 
slovu Korana i zadojen ncopisivom i nerazumljivom mržnjom 
prema svakom alkoholu. Jevreji ga poslušaše i okaniše se 
ćorava posla. 

Pre nekoliko godina nekakav kalijan dođe u Kabul i 
poće da se bavi vinarijom, ali će po svoj prilici brzo i završiti, 
posto u ovoj zemlji niko živ i ne pije osim vooma malog broja 
najobrazovanijih ljudi u državi. 


Tri puta dnevno prolazim ovim bazarom i mislim kako 
je sumanuti nemački general Erih fon Ludendorf maštao da 
proglasi novu arijevsku venu i proširi je po čitavoj Germaniji, 
a nikada nije ni privirio u zemlju Arijanu. Razmišljam kako se 
moglo dogoditi da nacistički rasista Rozenberg i čuveni doktor 
tame i mraka Jozef Gebels nikada nisu bili u ovome kraju gde 
je | nastao kukasti krst, da vide kako više od dve hiljade 
gt žive u slozi Semiti mođu pravim i čistim Arijevcima, 

iste | prave Arijevce oni nikada u svome životu nisu ni 
videli, 
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Da je bilo zgode i prilike ne bih žalio ni truda ni 
vremena da tim nmacinakazama pokažem vrletna gnezda 
severoistočno od Kabula po kojima živi narod u Nuristanu. Do 
kraja prošlog veka ta zemlja se zvala Kafiristan - zemlja 
nevernika. Početkom ovoga veka emir Abdelrahman silom ih 
prevede u islam i zemlja se prozva Nuristan = zemlja svetlosti. 
Naravno, oni do dana današnjeg nastaviše da se klanjaju 
kipovima { senima svojih predaka. Kako poče turizam u 
Avganistanu, poče i prodaja kipova radoznalim strancima 
obožavateljima umetnosti naivaca, inače pukim najvčinama, 
Kipovi njihovih predaka liče na bardake i testije sa nočim nalik 
na oči i uši, i dve vrste sramote: muške i ženske. 

Svi Nuristanci su plavokosi, plavooki i dolihokefalni po 
Rozenbergovim propisima. Oni su i stasiti, i vitki, ali i 
beskrajno prljavi, plašljivi i verolomni, Tome narođu ni broj 
se ne zna. Onomad su vlasti pokušale da iz aviona prebroje 
njihova naselja i odrede približan broj žitelja. Do danas je sve 
ostalo nepouzdano. Malo verovatno i otprilike. 

Odveo bih doktora Gebelsa i u Baktriju, najstariju 
postojbinu Arijevaca da se uveri kako njegovi Tevtonci nisu ni 
prineti ovoj čeljadi. Išli bismo i u Taksilu da vidimo najveću 
zbirku kukastih krstova na svetu i da mu dokažem kako su te 
matrakuke nastale iz sasvim drugih razloga i pobuda, nego što 
im je njegovo društvo namenjivalo i pridavalo. Oni su od 


Upoznao bih ga sa nekim Osmanom ili Hasanom koji se 
preziva Vajvanvald, ili Majvander, a rodom je iz Fergane sa 
severa, ili sa obala Hariruđa ili Helmana na jugu Avganistana. 
Vajvanvald, Majvander ili Dortveder nikada nisu ni čuli za 
nekakve  Nibelunge,  Grimhilde, = Brunhilde,  Aušvice, 
Buhenvalde ili Dahau. 


Posle cigar-duvana hoda stižem do Bagi Bale. 


Bagi Bala je nekada bio velelopni dvor emira 
Abdelrahmana šaha, U svojoj čudnoj i zavodljivoj lepoti više 
liči na ogromni istočnjački kolač ili neki drugi slatkiš od 
pavlake, prženih badema, suvih Sljiva i ananasa, nego na 
građevinu namenjenu življenju | stanovanju, makar i jednog 
orijentalnog vladara i samodršca. 

Čim popijem prvu šolju dobrog kineskog čaja u 
gostionici Bagi Bala, osećam se blaženo kao stari kitajski 
mandarin. 

Već nedelju dana dolazim u Bagi Balu, izležavam se po 
minderlucima i nikako da urazumim kelnera da mi uz šolju 
zelenog kineskog čaja donese dve umesto jedne kocke šećera. 


KAJZER I TRI BEZBOŽNE PAŠE 


Kada je buknuo prvi svetski rat Nemci i Turci bejahu na 
istoj strani. Nemci su želeli na Istok, čak u Hinđustan, a i 
Turci isto na Istok, čak u Turan. Mladoturci koji su tada 
vladali na Bosforu odnosno "tri bezbožne paše" kako su ih 
nazivali staroturci: Enver, Džemal i Talat, oglasiše darul 
džihad, sveti rat i pozvaše sve muslimane širom sveta da krenu 
na vojnu. Prvi ih ne poslušaše Persijanci, pa Arapi i tako 
redom. Kajzer i ti bezbožne paše behu strašno ljuti, ali od 
ljutnje ne bi nikakve fajde. 

Onda se dosetiše jednog lukavstva. Oni će iz Bagdada 
uputiti jednu kao sanćim naučnu ekspediciju, sastavljenu od 
nemačkih i turskih učenjaka, da krene prvo u Persiju, pa onda 
čak u Kabul da ubedi persijskog šaha i avganistanskog emira 
da im bar ne čine smetnje i da propuste njihove vojske do 
Hinđustana i do Turana. 

I Bonaparta je već bio slao svoje poklisare sa sličnim 
porukama. Elem, što bi zamišljeno, bi i učinjeno. 

U Berlinu se načini jedan tajni sastanak, Na tom skupu 
behu sve sami generali i turske paše. Pade odluka da naučnici 
krenu iz Bagdada na svoj veliki put 21. januara 1915. godine. 
Na čelu ekspedicije bio je Oskar fon Nidermajer, nemački 
geolog svetskog glasa, zatim gospodin Cukmajer, bivši carski 
generalni konzul! iz Bušira u Persijskom zalivu, pa onda 
konjički major Hojtig i sijaset drugih oficira, Među njima bila 
su i tri viša turska oficira: Ahmed-paša, Ćamil-bej i 
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Mehmod-bej. Povrh njih još nekakva dva Hindusa i četiri 
Avganistanca. Ekspediciju je pratilo 60 naoružanih ljudi, jer 
valjalo je ići bespućem preko brda i dolina, preko sedam 
velikih i sedam malih pustinja, preko sedam reka i sedamdesct 
sodam gora. Valjalo se braniti od haramija i hajduka, od 


pištolja i četiri mreže za hvatanje šarenih leptirova, 
 Naučnike je desetog dana po dolasku u Teheran primio 


svojom naukom, I her Vasmus je pobegao, neka ga bude stid i 
stramota. 

Tako prođe nekoliko žarkih sedmica dok naučnici 
radosno ne uskliknuše kada ugledaše visoka minarcta divnoga 


U Heratu se konjički major Hojtig okupao, očešljao i 
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izmođu Nemačke i Avganistana. Izmenjane su i zdravice od 
Serbeta, ali, avaj, kajmakam bi volco da skida kajmak sa 
mladih plavuša o kojima je toliko slušao, a u ckspodiciji nije 
bilo nijedne plavuše. 

Posle godinu dana ckspodicija nekako dode u Kabul. Tu 
su ih vooma lepo dočekali. Smestili su ih u letnji dvorac cmira 
Habibulaha u Bagi Balu. 
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Dvadesetog dana po prispeću u Kabul, ckspediciju je 
primio lično emir i zadržao je na ručku koji je proteckao u 
srdačnoj i prijateljskoj atmosferi | razgovoru uz svestranu 
razmenu mišljenja o dobrosusedskim odnosima, bilatcralnoj 
saradnji i Sirokoj razmeni ideja o aktucinim svetskim 
događajima, sa posebnim osvrtom na prilike na Mediteranu. 

Na ručku je serviran pilav sa leblebijama i leblebije sa 
pilavom, Pilav u šlafroku i šlafrok u pilavu, Pilav u pilavu i 
pilav sa bravetinom, Pilav ala pilav, te pilav ala Habibulah. 
Svečani ručak trajao je dvadesct sati. Emir Habibulah nije 
volco ni Ruskinje, ni Nemice, ni dečake, ni devojčice. Emir je 
volco pilav, A Nemci ne kuvaju pilav. 

Moja draga Bagi Bala u koju dolazim svaki dan po tri 
puta onda je drugačije izgledala. Nekad je bila dvor jednog 
vladara, a ne gostionica u kojoj svakog dana mogu uživati 
svoju omiljenu drogu uz šolju dobrog zelenog kineskog čaja. 

Umesto ovih bednih tvrdih minderluka bile su mekane 
sećije bogato okićene još mekšim svilenim jastucima različitih 
oblika, veličina i boja. Sve je bilo zastrno skupocenim 
ćilimima, a zidovi behu obloženi brušenim  biljurmim 
ogledalima. Oko dvora bilo je desetak šedrvana, a u 
perivojima su šetali paunovi i paunice. Na vrhovima šimšira i 
sevlija kočopere se rajske ptice, a sa grana jorgovana bulbul 
poje. 


Sada svega toga više nema. 

Sada umesto paunova šcetaju kelneri, umesto šedrvana po 
vrtu uokolo mokre kafanski gosti, umesto rajskih ptica nakotili 
se poljski miševi. 

Oko mene su rasklimatane stolice i kafanski stolovi, po 
zidovima vise upljuvani cenovnici, a na tvrdoj sećiji čučim ja 
kao kakav matori tetreb. 

Sa ovoga mesta ckspedicija se razbila u četiri dela, Jedni 
se nekako preko Pamira i Tibeta probiše do Šangaja. Major 
Hojtig ode sa dvojicom naučnika u sveti grad Mešad, i dublje 
u Persiju. Tu ih zarobiše Rusi. Svečano im obećaše da će ih 
streljati, pa ih obesiše. Jedna grupica otišla je do Turkestana i 


na 


pokušala da tamo osnuje baletsku školu, ali ih nekom zabunom 
popeše na dobro ušiljen, kozijim lojem namazan kolac. 
Dvojica dođoše do Istanbula i tu im se izgubi trag. Oskar fon 
Nidermajer ofarbao je bradu, izbio sve zube iz glave i kao 
prosjak idući sa karavanima došao do Teherana. U Teheranu je 
neko vreme prosjačio i nastavio put do Carigrada. U Carigradu 
ga je prihvatio nemački ambasador i poslodnjih dana rata 
nekako poslao u Berlin, U Berlinu ga je još istoga dana 
primilo njegovo carsko veličanstvo kajzer Viljem II | zadržao 
ga na ručku koji je protekao opet u srdačnom i prijateljskom 
razgovoru i u atmosferi srdačnog razumevanja. Tom prilikom 
je her Nidermajer podnco njegovom veličanstvu iscrpan 
izveštaj o uspehu svoje naučne ekspodicije po nekim zemljama 


Ovu priču od reči do reči ispričao sam dvojici nemačkih 
turista, sa kamerama i sa ženama, koji odnekud svratiše u 
gostionicu Bagi Bala na čašu piva. 

Bili su vooma ljuti što je pivo u Avganistanu tako 
skupo, ' 
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PRAH, PEPEO I ZVEZDE 


Pre nego se pokupim i zauvek napustim drevnu zemlju 
Avganistan i krenem u Persiju, hoću da odem u Gazni. 
Možda, uvaženi čitaoče, nikada nisi ni čuo da u svetu postoji 
grad koji se zove Gazni. 

Ipak, grad postoji i nekada je bio najmoćaiji, 
najprosvećeniji i najsjajniji grad čitave Azije. 

Ne znam više pouzdano na koju stranu se ide, ali 
sigurno put ne vodi ni na sever, ni na istok. Gazni leži negde 
na preostale dve strane sveta, 

Kada sam krenuo grejala je sjajna mesečina, a drum je 
bio ravan, carski. 

Gradove kojima je preostala jedino prošlost, treba 
poboditi samo po mesečini, Ako meseca nema, valja ga 
sačekati. Sunce samo remeti, smeta i uliva jalove nade i iluzije 
u stvari koje su davno nestale sa ovoga sveta. Na takvim 
mestima mesečina je kao kakvo veliko, hladno poštansko 
znamenje nad stvarima koje su već davno zapečaćene. 


Putevi u ovoj zemlji nastali su jedanput kao sovjetski 
podvig i inat Amerikancima, a drugi put kao američki podvig i 
inat Sovjetima. U oba slučaja ostali su na radost i polzu 
Avganistancima, 

Onomad Rusi su ovde podizali minareta, a Amerikanci 
plaćali mujezine. Sutra će Amcrikanci podizati minarcu, a 
Sovjeti će plaćati hodže. Sovjeti školuju oficire, a Nemci 


podučavaju policiju. Česi ovde podižu bolnice, a indijski 
lekari leče bolesnike. Ovde Kinezi navodnjavaju polja, a 
Jugosloveni podižu vinovu lozu. Sovjeti daju avione, a 
Italijani podučavaju pilote. Ruka ruku mije, a Avganistanci 
vladaju svojom zemljom. 

Ako nikada niste čuli za Gazni, grad će vam biti 
avetinjska gomila zemljanih potleušica zbijenih u poljani iza 
srušenih gradskih bedema. Biće samo gomila ugašenih 
ugaraka. 

Nekada je Gazni bio prestonica moćnih muslimanskih 
vladara srodnjega veka i veliki rasadnik kulture. Gazni je 
zavičaj mnogih slavnih ljudi: književnika, astronoma, teologa, 
neimara i filozofa. Gazni je bio slavom ovenčana prestonica 
jednog od najvećih vladara Istoka Mahmuda Gaznija, osvajača 
Hindustana i zavojevača Persije. Njegov dvor, koji uzalud 
tražim u ovoj srebmoj noći, nekad je bio središte nauke, 
poezije i muzike. Na tom dvoru živeo je i pevao jedan od 
najvećih pesnika starog sveta sedi Firdusi i Mahimudu čitao 
stihove svoje Šahname, zbirke od pedeset hiljada distiha_ - 
knjige kraljeva. Veliki vladar obećavao je u oduševljenju 
tovare blaga pesniku I na kraju mu je dao bedni baksis, 

Negde u okolini, možda baš u onom velikom buništu, 
bila je slavna Geografska akademija na kojoj je držao 
predavanja veliki arapski zemljopisac Al Buruni, naučnik koga 
je u sve svoje pobode vodio neustrašivi Mahmud Gazni. 

Ni od velike bogomolje, "verenice neba" građene od 
crvenog mermera i sivog granita nije osalo ni traga. Nestalo je 
svega što je bilo građeno u mermeru i u granitu od peska. 
Ostali su samo nejasni i popularni oblici nočega što je ovde 
postojalo, i predanje, stihovi i puste reči. I toga će polako 
jednoga dana nestati, 

Uništenje je došlo tako brzo i iznenadno, Osam vekova 
prošlo je od dolaska Mongola u ovaj grad. "Došli su, 
prokopali, izdubili, sravnili sa zemljom, poubijali, opljačkali i 
otišli." 
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Na čitav jedan svet uđaren je počat Džingis-kanove 
smrtne presude. Najveći neprijatelj islama ovde je ostvario 
jedan deo svoga sna. Zatim, sve po redu, uništio zemlje i 
vilajete, "dokle je doprlo kopito Muhamedovih rammika". 


vojsku: = "Njegove horde su mnmogobrojoc kao oblaci 
skakavaca, ili mravi nekog maravinjaka. Njegovi vojnici su 
hrabri kao lavovi; ne vođe računa Šta je dozvoljeno i šta nije, 
jedu meso svih životinja čak i psoće; ako su pobednici, ne 
štede živor ni velikim mi malim i čak paraju trbuhe trudnim 
ženama. Ni planina, ni reka ne mogu da ih zaustave, Oni 
prelaze sva brda, sva jezera, plivajući porod svojih konja i 
pridržavajući se za njihove grive i repove." 

Džingis i njegova vojska naročito su  prezirali 
stanovništvo gradova. Za građane Džingis je govorio da 


Do dolaska Mongola, islam je bio najveća snaga i 
jedinstvena moć u ovoj zemlji. Gazni, prestonica islama u 
Avganistanu, uspešno se nadmetala sa sjajnim Bagdadom. 
Zahvaljujući darežljivosti vladara iz doma Gazneviđa, veliki 
broj matematičara, neimara i umetnika dolazio je u Gazni iz 
čitavog svota, Njihov prilog. nauci i umemosti silno je 
obogatio stari svet, 

Otkako su pre osam vekova Mongoli upali u ovu zemlju 
i doneli smrt i pustoš, Avganistan kao da se nikada nije 


umetnosti: Balk, Bamijan, Herat i Gazni - ostali su i danas 
uglavnom sravnjeni, 

Bitka na obalama Inda zapečatila je sudbinu 
muslimanskog sveta. Carstvo Gaznevida prestalo je da postoji. 
Glas o porazu muslimanske vojske dopro je čak do Damjeta i 
izazvao veliku radost i oduševljenje među krstašima, Biskup 
Žak de Vitri pisao je tada papi i mnogim evropskim 
dvorovima: "Neprijatelji islama, postali su hrišćanski ratnici. 
Džingis-kan postao je kralj David, unuk velikog sveštenika 
Jovana. Pokret Mongola prema severu sve do Kaspijskog mora 
pretvorio se u žarku želju da ubedi pozadinu u konačnu pobeđu 
pre nego što hrišćani preduzmu osvajanje Jerusalima, " 


Džamijska dvorišta, avlije oko tekija, trgovi i sokaci 
puni su prosjaka, U prvi mah učini se putniku da ovde ima 
više prosjaka nego vode, povrća, ptica i zraka. Bogorađe 
starci, žene, deca, mladići i devojke. Većina je veoma pobožna 
i svojim molitvama i zapevanjem glasno i na svakom mestu 
podseća prolaznike na prolaznost sveta, bogatstva i zdravlja, 
Kao da između blagostanja i bede, smrti i života, zdravlja i 
bolesti nema ni jedan korak. Sve je odjednom tu, na sokaku: i 
sakat i čitav, i ubog i bogat, i bolestan i zdrav. Sve je prisutno 
i sve je izmešano. Bogati ovde kao da nisu uspeli da svoje 
blagostanje i udobnost zaštite i ograđe debelim i neprobojnim 
zidovima od očiju siromaha, ni zdravi i veseli da oteraju 
kljaste i bolesne iza bedema dobro čuvanih lazareta, rezervata i 
karantina. 

Neupućen čistunac koji ovamo zaluta sa zapadnih strana 
sveta, uveren da je u njegovom vilajetu sve sređeno, 
izračunato, prebrojano i predviđeno, on će ostati do kraja 
svoga puta i isprepadan i upaničen. Nikada neće razumeti da je 
i prosjačenje filozofija i nastrana mudrost Istoka. Neće shvatiti 
da su ovi ubogi i siroti svuda prisutni, da na svakom koraku 
opominju srećne na puku slučajnost njihovog blagostanja i 
zdravlja, da ih urazume i pruže im priliku da darivaju i 
pomognu, da ublaže i priteknu, Imućni i zdravi svakog časa 
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mogu bid i dobri i darežljivi, i svakoga dana ponovo 
iskupljivati svoju slučajnu srećnu sudbinu, To je prilika da 
pokažu svoj merhamet, jednu od najlepših ljudskih vrlina, da 
obuzdaju samoživost i oholost, da suzbiju taštinu i shvate 
prolaznost svih ljudskih poduhvata, namera i stremljenja. 

Imati, ili nemati, primati ili davati, sve se okreće u 
jodnom beskrajnom krugu velikog besmisla ljudskog bitisanja 
i beznađu svih živih stvorova na ovome svetu. Samo 
dobročinstvo, i to neposredno, može ozariti čoveka i doneti 
mu mir, spokojstvo i blaženstvo. Nikakvi veliki programi, 
ustanove, ministarstva, ni zavodi ne mogu ovome čoveku sa 
Istoka zameniti radost darivanja i potrebu sadake, Kao da ovde 
i nema vidljive i određene granice između lica i naličja života i 
kao da svaki živi čovek ima pravo i dužnost da prelazi tu 
nevidljivu među svakoga dana i na svakom koraku. 

Setih se odjednom Van Goga i kao sumanut čitavog dana 
ponavljam njegove reči: "Ljudskoj bodi nikada neće biti 
kraja..." 


Talas pesimizma i dubokog fatalizma obuzeo je čitavu 
ovu zemlju. Misao da je život zlo i da je bekstvo jedini mogući 
cilj, postao je filozofija ovoga sveta. Svaka nesreća u životu 
trumačena je kao neminovna predodređenost neba. Bolest se 
uselila u njihov način mišljenja i u moć njihovog roda. 


-U- 


- ie xY 
WY slavio ska — 


" 
;Tm 46% 


i e reke krune 

u Ur 

SDJe po PRE jin Zrogm i gratia oh 
Kd. Sepe 


ra RE = NA s) 


SE gi ik 
Mia, Ypeaata se 
rak NM "A ijika ,) ae vu u KU PARKU MO a) 
obala ed aaa ht. probije ANE 
O, n= dE Pirek Ave PRvICi MlSEA S poiri 
-v i (RA A AI UPU isndh; pt 
sana sh ed 56 alp kr % 


TSM | mmedii Ka "u 
(pas sy KG wg- jelu; Paulu, Mw. a note 
sate. MM Pa 11 A Bfitaviee 
gala 4 te PRI IMA =6, gate ) saa mina (s 


wy7 


ARIJANA 


NA ĆILIMU LETI STARAC 


Već tri dana živim u Persiji i muvam se po teheranskim 
sokacima, Stanujem u hotelu "Parisa", u potkrovnoj sobici br. 
314. U sobi imam krevet, sto, stolicu, umivaonik i veliko 
razbijeno ogledalo. Kada bih pokupio svu prostirku iz moje 
sobice zajedno sa velikim razbijenim ogledalom i prodavao je 
na nekoj tehecranskoj buvljoj pijaci, ne bih mogao kupiti ni 
pola džaka ovčijih čvaraka. 

Ovčije čvarke u Bosni zovu kakrdaci. 

Cco hotel miriše na bravetinu i na Amerikance. 
Amerikanci u ovoj zemlji preduzimaju nešto vcoma korisno i 
vrlo unosno i za sebe i za Irance. Kada se vrate sa posla ispune 
čitav hotel nesnosnom galamom. Ponašaju se kao da u hotelu 
ne vide nikog osim sebe. Kao da je ceo hotel, uključujući i 
moje bedno potkrovlje, samo njihov. Kao da i čitav komšiluk 
oko hotela pripada isključivo njima. Kao da su i sve kašike i 
sve činije na celom ovom svetu jedino njihove. 

Mnogi su spremni da im sve praštaju i obično ih 
nazivaju velikom decom. Meni su se za ova tri dana popeli na 
vrh glave i bez pitanja i moga pristanka uselili su mi se duboko 
u uši. Neko od tih velikih derana razbio je i kabasto ogledalo u 
mojoj sobi pa se sada svako jutro ogledam nadđvoje-natroje, u 
delovima i u komadima kao da su me pokupili i ovamo doneli 
iz neke prosekture. 
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Nipošto nisam rekao da su svi Amerikanci kao ovaj moj 
komšiluk. Sretao sam mnoge američke turiste po belom svetu. 
Viđao sam ih i u Madriđu, i u Moskvi, pa u Istanbulu, u 
Kopenhagenu i na Baščaršiji. To je bio mahom veoma star i 
islužen svet, na čiji račun neotesana i priglupa čeljad zbija 
ružne šale: ruga se njihovoj starosti, njibovoj poznoj 
radoznalosti ili njihovoj živopisnoj odeći i obući. Ja sam uvek 
voleo i cenio te deke i bake, te neumorne putnike koji su 


da pređu iz sale u salu, ili u Pradu da odgegaju od jednog 
Velaskeza do jednog Goje, ili do drugog Velaskeza. Gledao 


stepenicama 
Baščaršiji ili po zidinama Kremlja. Svuda su bili zadivljeni kao 
da su tek propgledai i radoznali kao da su tek došli na ovaj svet, 
i da im valja živeti još stotinu godina. Toliko živomosti i 
tolike ljubopidjivosti još nikad nisam video, 

Juče i danas srco sam ih u Teheranu, Vođili su ih po 
uličicama velikih teheranskih bazara, Kada bi se sastavile sve 
jedna do druge, te uličice bile bi dugačke od Beograda do 
Subotice, ili bar do Srbobrana. Zastaj 


trgovci. Njihovi ćepenci puni su basme, damasta, beza, cica, 
šifona, botane, štruksa, svile i kadife. Sike nose turbane 
različitih boja, ali uvijaju ih na drugačiji način od muslimana. 
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U njihove kose i brade nikad ne ulaze ni makaze ni 
britve. Čuče po svojim ćepencima kao kakve bradate ptice. 
Sike su veoma ćudoredni i uopšte ljudi na svoju ruku. U 
svakom dućanu ima po jedna slika. Bila ona velika ili mala, 
prosta ili obojena, na njoj sedi neki starac dugačke bele brade 
poput Lava Tolstoja ili Milana Ajvaza. 

Starac sedi u velikoj bašti, po kojoj jedna devojka bere 
ruže, a jedno momče svira na nečem veoma nalik na našu 
tamburu. Na zelenoj grani više starca bulji velika sova. Iza 
starca za ruke se drže neki dečaci i crnpuraste devojčice kao da 
će ovog časa zaigrati kokonješte, ili Žikino kolo na nekom 
erkvenom saboru u Pomoravlju. Starac je sav blažen i podbuo, 
svetloplavetan i pihtijast, kao da je sačinjen od nekog 
nebeskog želatina. Svetac, em je beo, cm debeo, em je sunca 
ne video. 

Zaboravio sam da pitam ko im je taj sveti čovek. 

Kao što su pre toliko vekova Sike nezvane prodrle u 
Avpganistan i Persiju veštinom i snagom svoga mača, tako se i 
danas održavaju i napreduju umešnošću svoga aršina i tajnama 
baratanja kantarom. 

Gušeći se u izobilju i bogatstvu ove čaršije setih se i 
drevnog mudraca i velikog pesnika persijskog - Sadija. Pre 
hiljadu godina veliki mudrac je u Širazu ređao stihove koje u 
mom neukom prevodu govore otprilike ovako: 

"Tri stvari na ovome svetu ne mogu opstati ako se ne 
ispune tri krupna uslova: 


Nema na svetu bogatstva bez trgovine. 
Niti ima nauke bez raspre. 

Upamtite: Na svetu nema prave vlasti 
bez stvarnog autoriteta. " 


Setih se, lutajući Tehcranom i to baš u Ulici Lalezar, 
pred dućanima u kojima se prodaju skupoceni persijski ćilimi, 
da sam svoj prvi susret sa Persijom imao davno, još u 
detinjstvu, u Beogradu, u Ulici kneza Mihaila, 


Negde u blizini čuvene radnje Marka Vuletića i 
Gavrilovića, možda baš u pasažu preko puta njihovog dućana, 
bila je jedna velika trgovina persijskim ćilimima. 

Na firmi je bila naslikana slika. Na slici je bio jedan 
starac. Starac je sedeo na ćilimu. Ćilim je leteo iznad oblaka. 
Ispod oblaka bilo je sijaset kubeta i minareta. Volco sam da 
zastajkujem pred tom slikom i da se divim i čudim starcu koji 


na šarenom tepihu lebdi iznad nekog dalekog grada. Možda je 
taj grad bio baš ovaj Teheran. 

Bilo je to u vreme kada je slavni pukovnik američke 
vojske Čarls Lindberg jedva nekako uz pomoć motora i krila 
preletco Atlantik, Vlasnik velike prodavnice tepiha zvao se 
Hajrulah Hajrulahović. Njegova radnja bila je malo manja od 
prodavnice čurčija Kukulidesa i Sakeleridesa na uglu Jakšićeve 
i Knez Mihailove ulice. 

Hajrulah Hajrulahović bio je čuven po svome velikom 


Hajrulah Hajrulahović bio je još čuveniji po svojoj kao 
sneg beloj limuzini marke "Hispano-Suis" i po svome crnome 
Crncu, šoferu u crnoj livreji. 

Hajnulah Hajrulahović bio je najčuveniji po svojoj lepoj 
ženi koja je pre udaje bila najskuplja devojka u najelitnijem 
bečkom kupleraju. 

Odavno nema mi toga dućana, ni  Hajrulaha 
Hajrulahovića, ni njegove prelepe žene iz najskupljeg bečkog 
kupleraja. 

Ako je ostala čitava, bela limuzina marke 
"Hispano-Suis" odavno je od muke pocmela, a cmi Crnac, 
šofer u crnoj livreji od jada je pobeico. 

Sve sam pretražio. Na čitavom teheranskom aerodromu 
nigde nisam našao pistu za sletanje čarobnih tepiha. 

Sramota! 


LANJSKI SNEG U TEHERANU 


Danas je u Tehčranu padao sneg. Običan beli sneg kao u 
Beogradu ili u Babinoj Gredi. Krovovi i vrhovi Teherana su 
pobeleli, Stanovnici Teherana su se izbezumili, 

Sneg je padao po ružama, po jasminu, po karanfilima, 
Sneg je prekrio čuvene tcheranske bašte, 

O tim najčudnovatijim baštama na Istoku pisao je još 
Andre Godar: "Bašta je pravo čudo u ovom podneblju surove i 
suve klime. Ona je zaklon od zasvetljujuće bleštave svetlosti i 
nesnosne dnevne vrućine. Bašte pružaju dva čarobna 
osveženja, Jednu svežinu daju krošnje raskošnog drveća, 
drugu slatki plodovi sazreli pod tim krošnjama. Ako ovome 
dođamo još žubor vode onda ćemo razumeti Persijance i 
njihovu veliku potrebu za poezijom i mudrošću, Pojava jedne 
ovakve bašte u jednoj ovakvoj pustinji zaluđuje | čovekovo 
srce i čovekov duh. Ovde se prvo uredi bašta, pa se tek onda 
misli na gradnju kuće. Pozvao sam jednoga starca koji se 
jednom zaustavio na nekom proplanku i očaran predelom 
odlučio da tu ostane do kraja života. Sedeći pored bistrog 
potoka odlučio je da napravi ustave i bazene, Procvale su ruže 
i odlučio je da tu podigne kolibu. Iz svoga doma gledao je 
Teheran, Rej i zlatne kupole Abdul-Azizove džamije u 
podnožju Kavkaza. Donco je ovamo svoje papire, divit i 
tepihe, U svojoj bašti družio se sa zvezdama, svojim prvim 
komšijama. Nikad mu nebo nije bilo bliže i prisnije i veće, a 
njegov čaj nikad mirisaviji, a voljeni pesnik Hafiz nikada tako 
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savršen. Pola veka posle smrti toga mudraca, ja sam se naselio 
u njegovu kolibu usred čarobnog vrta." 

Išao sam da tražim tu čuvenu kolibu u vrtu jasmina. Od 
vrta i od kolibe nije ostalo ni traga. Sada je tamo nekakva 
ciglana. Ostao je samo pogled na zlatna kubeta Džamije 
Abdul-Aziza u podnožju Kavkaza, Rej i panoramu Teherana u 
magli. 


Pre mene u ovaj grad vrtova dolazili su Čerčil, Staljin i 
Ruzvelt, Oni su ovamo upali, podelili zemlju i onda ovde 
većali iza visokog zida, "Veliku trojicu" dočekali su ovde sa 
mržnjom i podozrenjem. 

Mene je ovaj grad primio ravnodušno i neprimetno, 

Usred Teherana bilo je mesto njihovog sastanka, Avwlija 
u kojoj su većali opasana je visokim ružnim zidom od proste 
cigle, Takav zid mogao sam videti i u Sremskoj Mivovici ili 
nekom drugom građu. Nisam morao ni dolaziti čak ovamo. Iza 
tog zida je sovjetska ambasada. 

Tu su divanila tri čoveka koji su po nuždi bili saveznici, 
ali je svaki ispovedao svoju posebnu veronauku, U zagrljaj ih 
je bacio jedan luđak, ubica i najveći palikuća na svetu. Dvojica 
su bili obrijani, a treći je bio brkat. Jedan je pušio lulu, drugi 
je pušio cigare, a treći cigarete. Dvojica su bili u cipelama, 
treći je nosio čizme. Jedan je imao leptir-mašnu, drugi je nosio 
kravatu a treći je bio zakopčan do grla, Jodan od njih nosio je 
u ruci štake, drugi je imao štap, a treći je bio golih šaka, Brka 
je ljuštio votku, onaj sa leptir-mašnom tamanio viski, a treći je 
uzimao lekove. 

U mladosti jedan od njih bio je dobar đak i redovno 
polagao ispite. Drugi je pobegao iz vojne akademije, otišao u 
novinare pa se potucao po Transvalu i bežao iz ropstva. Treći 
je izbačen iz bogoslovije, zaglavio je u Sibiru i bežao s robije. 

U ovoj avliji, ograđenoj zidom, njih trojica su većali 
kako da slome vrat germanskom razbojniku kome se pridružio 
romanski klovn i samuraj iz Zemlje izlazećeg sunca. 


Njihov saveznik bio je jedan hajduk i razbojnik koji se 
rodio u Bradini kod Konjica. 

Izabrali su bat ovu avliju da u njoj ponovo dele svet kao 
staru istrulelu džamijsku hasunu. 


Romanskog komendijaša obesili su za noge italijanski 
partizani u Milanu. Pored vode klatila se i njegova verna Klara 
Petači, Njoj su iz pristojnosti pritegli užetom suknju oko 
butina, 

Germanski satana zapaljen je poslednjom kantom 
benzina koja se zatekla u njegovom paklu, Skončao je u 
mračnoj avlijetini na velikim grudima svoje vene Eve Braun. 

Vrhovni samuraj iz Zemlje izlazećeg sunda prestao je 

biti božanstvo. Po naređenju gencrala Mak Artura natakario je 
civilno odelo kakvo nose obični činovnici i poštanski 
službenici. 
Katil koji se okotio u Bradini pod Ivan-planinom 
pobacao je svoje ustaško perje i prerušen u fratarsku mantiju 
motao se i skrivao po mračnim ganjkovima franjevačkih 
klostera, da na kraju krepa kod svoga pravog amidže 
gencralisinnusa Franka. 

Franklin Delano Ruzvelt nije dočekao kraj rata ni slavio 
pobedu savezničkog oružja. Na velikoj paradi zamenio ga je 
Hari Truman, mali prodavac muških košulja. 

Staljin je umro kao slavni pobednik i otac otadžbine. 
Prvo je bio zakopan, pa onda otkopan. Zatim, nečujno i tiho 
kao očuha zatrpali su ga u zemlju kao svakog običnog 
smrtnika. 

Njegova kćerka i mezimica pobegla je iz Rusije preko 
Okcana i zauvek otišla u Ameriku da se tamo udaje i škraba 
protiv bivšeg carstva svoga rođenog oca, 

Čerčil je, posle slavne pobede u Velikom ratu, neslavno 
propao na običnim izborima. Za utchu ostale su mu dugačke 
cigare, škotski viski i slikarska platna. Na "Kristini" u društvu 
grčkog bogataša Onazisa i švedske bake Grete Garbo plovio je 
talasima toplih mora. 


Sada je u ovom vrtu napadao sneg i pokrio perivoje 
pune katmera i ljubičice, Povremeno osluškujem cvrkut 
prozeblih ptica pod strehama, pod strehama velike zgrade u 
bašti. Taj cvrkut umukne pred urlikom automobilskih sirena i 
neopisive dreke uličnih prodavaca. 

Oko ove avlije, koju su nekada čuvale najbolje policije 
sveta, u strahu od lukavog Skorcenija { njegovih momaka 
spremnih na sve, danas tumaraju u bujici prodavaca i kupaca, 
fabrikanata, svakojakih kerefeka i besposlica, školska 
dečurlija, majke sa decom, lopovi, vojnici i sluškinje, 

Po pustom vrtu iza stare ograđe šeta čuvar i svaki čas se 
saginje i kupi neke otpatke i papiriće po stazama. Onako 
usamljen i odvojen od ove ulične vreve i košmara izgleda kao 
neki veoma pobožni vemik koji u ujednačenom ritmu obavlja 
čudan ritual neke davno iščezle magije i religije. 

Zagleđan u čuvara umalo se ne nađoh pod točkovima 
velikog kamiona, punog žena, ljudi i dece. Kamion je bio 
okićen i pun ateta, kepeca, balerina i pajaca. Kamion je 
pripadao nekom čuvenom cirkusu koji još samo danas gostuje 
u Teheranu i najozbiljnije me upozorava da neizostavno još 
vočeras dođem na poslednju predstavu koja će se održati u 
osam časova pod velikom šatrom u neposrednoj blizini 
železničke stanice. Balerine su bile modre od zime. Pomavile 
su kao šljive. Pomavile su kao šljive ranke, kao Šljive ranke, 
kruške karamanke. 

Jedino čuvar u bašti nije se osvrtao na ovu gužvu koja se 
začas stvorila ispred ove čuvene istorijske avlije. Kao da je 
jedini on preostao od velikog dogadaja koji se u ovoj avliji 
odigravao i kao da je još jedini posvećen u sve što se ovde 
zbilo. Kao da je stajao tu da svojim nemuštim jezikom i 
mističnim pokretima skrene pažnju na smrznuti vrt usred 
carskog grada Teherana, a u slavnoj zemlji Pahlavija. 
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Pred nekoliko godina bio sam na Čerčilovom grobu, 
Sahranjen je na seoskom groblju u parohiji Blendhajm. Na 
skromnoj ploči piše da mu je tu poslednja adresa: ulica i kućni 
broj. Seljaci iz okoline počupali su voćnjake i asfaltirali njive 
da naprave veliki parking za posetioce čuvenog proba u 
parohiji Blendhajm. Nikada nisu ni slutili kakvu će golemu 
fajdu imati od debeljka koji je vodio ratove, nosio 
leptir-mašnu i ispijao viski preko svake mere. 

Bio sam i na Staljinovom grobu. Da bi se uredio takav 
parking oko njegove večne kuće, morala bi se srušiti bar 
polovina Kremlja, 

Na Ruzveltovom grobu nikada nisam bio. 


NA PERSIJSKOM BITPAZARU 


Juuos su u novinama bile slike trojice mladića. Bili su 
veoma lepi i mladi. Novine pišu da su sva trojica jutros u ranu 
zoru, posle čitanja presude, doboša i vezivanja očiju - 
streljani. Mladići su otišli na onaj svci zato što su krijumčarili 
i prodavali drogu. Persijske vlasti su neumoljive kad je u 
pitanju droga. Svaki čas se ovde neki mladići slikaju za 
novine. 

Meni su ulice Teherana posle Kabula sive i jednolične. 
Hipici samo prolete kroz Persiju i gledaju da se što pre 
dočepaju Avganistana ili zagrabe čak u Katmandu, Mnogi se 
ulazeći u Iran od straha obriju i ošišaju, 

Teheran ima velike bulevare kao u Moskvi, ili u Parizu. 
Teheran ima prostrane trgove, veće nego u Rimu. Saobraćaj je 
možda gušći u Tehcranu nego u Londonu, U ovom gradu 
televizija ima četiri kanala. Teheranu je malo jedan, pa ima 
dva Hiltonova hotela. Carski grad Teberan je od dve stotine 
hiljada duša posle rata, danas dogurao na preko četiri miliona 
žitelja. U carskoj prestonici ima dućana poput onih u Parizu, 
lokala kao u Madriđu, bioskopa i pozorišta kao u Rimu, ali ja 
svakog dana odlazim samo na bitpazar - buvlju pijacu. 

Sve buve na svetu su iste, ali su zato buvlje pijace 
drugačije. 

Gde god sam putovao tražio sam buvlju pijacu, bitpazar, 
Na buvljim pijacama se putnik najbolje upozna sa jednim 
gradom i njegovim žiteljima. 


Buvlja pijaca, bitpazar, u Teheranu me je oduševila. Na 
Istoku putnika zamore silni dvorovi, saraji i velelepne 
džamije, kao što na Zapadu umaraju palate i katedrale, a na 
Severu biblioteke i spomenici velikim sinovima otadžbine. 
Buvlja pijaca je živi i večni spomenik malom čoveku u svakoj 
zemlji. 

U Kopenhagenu sam bio na pijaci gde se prodaju samo 
buve. Mladići i devojke, čija se koža već izlizala i ispostila od 
silnih deterdženata i dezodoransa, kupuju od hipika koji dolaze 
sa Balkana buve u kutijama od šibicu. Uvozne buve plaćaju 
kraljevskim danskim krunama koje imaju zlatnu podlogu i 
onda uživaju i trnu od zadovoljstva kada se na severnom suncu 
u luci mogu češati do mile volje srećni što nedužnim malim 
bićima na neki način mogu bar biti od koristi. Ti mladići i 
devojke kao da su naučili našu narodnu mudrost da kožuh ne 
vredi ako u njemu nema buva. 

U Teheranu, na bitpazaru ima buva koliko god želite, ali 
ovde ih niko ne prodaje. Nema još potrebe da se za buve daju 
carski iranski rijali koji isto kao i danske kraljevske krune 

Doskoro sam verovao da je najveća i najzanimljivija 
buvlja pijaca na Bosforu, na mestu gde se susreću i u usta ljube 
Azija i Evropa. 

Trebalo je dobiti bar šestomesečnu stipendiju svoje 
vlade, ili bar Fulbrajtovu, da temeljito obiđem čitavu pijacu, 
pa da posle mesecima sređujem utiske i podatke da bih 
nadležnom ministarstvu, ili nekoj naučnoj ustanovi pri 
Ujedinjenim nacijama podneo iscrpan referat o buvljoj pijaci. 
Za tu vrstu naučnih studijskih putovanja, na žalost, ni moja 
vlada, ni gospodin Fulbrajt nemaju razumevanja. 

Ako ste slavoljubivi i volite priznanja, a niste 
učestvovali ni u jednom od pravednih ili nepravednih ratova, 
možete kod jednog mudrog Jermenina na samom početku 
pijace kupiti sve moguće medalje i ordenja za hrabrost svih 
mogućih slavnih i ubojitih armija na svetu. Stari mudri 
Jermenin ima čitave kolekcije Hitlerovih gvozđenih krstova s 


hrastovim lišćem, s dijamantima i s briljantima. Jermen ima 
ordenja turskih sultana, škotskih pukova, velike otadžbinske 
vojne, Čang Kaj Šeka i kanadske konjičke policije. On ima i 


Na bitpazaru ima ćebadi kojima su se pokrivali vojnici 
Aleksandra Makedonskog što su došli ovamo da popale i 
opljačkaju, a u zamenu za sve to da ostave svoj helenizam i 
recept za kuvanje grčkog ćufteta. 

Ako ste hitno pozvoni u audijenciju kod nekog 
guvernera, ovde možete kupiti: frak, smoking, paradnu 


naravno, sve polovno. Ako niste pozvani sami, ovde možete 
dobiti polovnu suprugu na sat, dva, ili čitavu noć. Nju nećete 
na večeri predstavljati kao svoju bolju polovinu, nego kao 
polovnjaču. 

Ako ste siroče i ne pamtite svoje roditelje, na bitpazanru 
možete dobiti dva ili tri polovna roditelja, Oni će se na svakom 
mestu uz vas privijati i na sudu svečano zaklinjati da ste vi 
njihov jedinac ili jedinica. Ako ste u životu usamljeni, možete 
roditelje naterati da vam rode bracu ili seku, ako su još u 
stanju. 

Ovde ima i sokak u kome se prodaju polovni nadgrobni 
spomenici. "Za uvek ucveljeni i do groba neutešeni" posle 
izvesnog razumnog vremena uvide da se "njihovi jedinci", 
"njihova jedina nada i ponos", "njihov dobrotvor i hranitelj", 
"njihova jedina ljubav", mogu još jednom unovčiti i odneti sa 
groblja u jedan tehcranski sokak. Ako niste mnogo voleli 
pokojnicu za života, onda joj se jos jeftinije odužite posle 
smrti. Treba samo izabrati jedan kamen sa polumesecom, 
krstom ili solomonovom zvezdom i sa njega skinuti ime 


mesto stalnog boravka, koga ima od rodbine u inostranstvu, da 
li je osuđivan, broj žiro-računa, broj lične karte, broj 
zdravstvene knjižice, broj vozačke dozvole i broj cipela. 

Traćim vreme među polovnim stvarima, medu polovnim 
ljudima i sam sam već polovan. 

Čitavog dana sebi ponavljam stihove starog dobrog 
pesnika Sadija: 

"O ti, koji si ravnodušan prema bedi drugoga, 

nisi dostojan imena čoveka. " 


YI 


VISOKA ŠKOLA MARIFETLUKA 


Izležavam se u svome sobičku u potkrovlju hotela 
"Parisa" zagledan u umivaonik i veliko razbijeno oglodalo na 
zidu. 

Dodijao mi je i ovaj sobičak i veliko razbijeno ogledalo 
na zidu i bučni Amerikanci po hodnicima i neki persijski 
čorbuljaci po sirotinjskim aščinicama. 

Dodijao mi je i Teheran u kome se ništa ne dešava - 
nema ni hašiša, ni borbe petlova po avlijama, ni biblijskih 
staraca po sokacima koji su samo za trenutak umakli iz Starog 
zaveta, i do mraka će se vratiti u korice svetih knjiga da u 
njima prenoće po podovima bogomolja. 

Toliki gradovi po belom svetu rastu i razvijaju se, pa 
nikom ništa. Svako hoće da vam pokaže i ponudi svoje petlovo 
brdo ili svoj Konjarnik i onda očekuje da mu se divite, da ga 
potapšete po ramenu ili da ga častite jednom gurabijom ili bar 
mafišem. 


Hoću da odem iz ovog sobička i iz Tehcrana i da 
potražim drevnu Persiju, da osetim njeno srce i vidim cvetne 
perivoje dobrih starih pesnika. 

Treba da pokupim prljave košulje i čarape i da sa svojim 
smotuljkom krenem na jug. 

Po deseti put brojim svoj novac - sabirem, delim, 
ođuzimam - i viđim da nikako i nigde ne mogu poći. Nikakve 
računske radnje na svetu ne mogu mi pomoću, Banke i dućani 


su dobro čuvani, a zakoni strogi i užasni, pa nema nikakva 
izlaza i fajde ni na toj strani. 

Jedino mi mogu pomoći marifeduci. Još u svojoj ranoj 
mladosti studirao sam na visokoj školi marifetluka i apsolvirao 
sa dobrim uspehom. 

Po ceo dan obigravam po carskim ministarstvima i lažno 
se predstavljam kao veoma ugledan putnik iz Jugoslavije koji 
bi želeo obići njihovu divnu zemlju i doći u dodir sa njihovim 
divnim narodima, Jednoga dana to mi polazi za rukom. 

U bilateralnim razgovorima između mene i vlade 
njegovog carskog veličanstva sklopljen je i potpisan sporazum 
od obostranog interesa i značaja u dva primerka: po jedan za 
svaku visoku stranu potpisnicu. 

Vlada njegovog carskog veličanstva obavezuje se sa 
svoje strane da uglednom i visoko uvažavanom postu iz 
Jugoslavije (to jest meni) plati putne troškove avionom prve 
klase za putovanje po zemlji Persiji. Drugo: vlada njegovog 
carskog veličanstva pristaje da mi plaća hranu (tri obroka 
dnevno) i smeštaj u apartmanima najboljih hotela u gradovima 
koje budem posećivao. Treće: vlada njegovog carskog 
veličanstva stavlja uglednom  gostu iz Jugoslavije na 
raspolaganje i upotrebu automobil sa šoferom i po jednog svog 
činovnika u svakom mestu koje budem posetio, 

Druga visoka strana potpisnica (to jest ja) obavezuje se 
sa svoje strane da će u svim ovim mestima pomno obilaziti i 
pažljivo razgledati industrijska postrojenja, fabrike, železare, 
kombinate, svakojake gigante, petrohemiju, hidrocentrale, 
rudnike i o svemu tome pisati dugačke članke po novinama u 
svojoj zemlji. Prilikom svakog obilaska biće mi dodeljeno 
jedno visokostručno lice koje će me detaljno upućivati u 
proces proizvodnje i davati mi stručna objašnjenja o dnevnom 
kopu, proizvodnim kapacitetima fabrika tekstila, utrošenim 
kilovat-časovima, radnom učinku u železarama, broju radnika, 
prosečnoj starosti zaposlenih, zdravstvenoj službi u industriji, 
saradnji nauke i proizvodnje, broju obroka u fabričkim 
restoranima, stanju higijene na radnom mestu, prilikama u 
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porodilištima, broju doce u obdaništima i stanju u domovima 
za stare i iznemogle. Gde god to bude moguće upriličiće se 
prijemi i razgovori sa generalnim direktorima, direktorima 
sektora, šefovima pogona, glavnim inženjerima, načelnicima 
odeljenja, dispečerima, sekretarima preduzeća i fabrika, 
poslovođama i uglednim trgovačkim putnicima. Za sve moje 
članke koje ću objaviti biću snabdeven almanasima, 
godišnjacima, statističkim zbornicima, spomenicima i bogatim 
zbirkama fotografija i grafikona koji bi bili objavljeni uz moje 
napise u štampi. 

Prilikom potpisivanja ovog ugovora došlo je do malog 
nesporazuma i prolaznog incidenta između dve visoke strance 
potpisnice. Naime, vlada njegovog carskog veličanstva 
nastojala je po svaku cenu da me blagoizvoli naterati da članke 
pišem odmah i da ih još s puta odmah šaljem i objavljujem u 
novinama kako bi neposredno proverila izvršenje visoko 
preuzetih obaveza druge visoke strane potpisnice. 

Međutim, ja sam se lukavo i očajnički opirao njihovom 
nepoverenju prema mojoj kao sanćim veoma uglednoj ličnosti 
u zemlji i inostranstvu. 

Kada sam na kraju razgovora ubedio drugu visoku 
stranu potpisnicu da mi je za studioznu i ozbiljnu razradu 
godišnjaka, kompleta fabričke Stampe, zidnih novina, 
statističkih godišnjaka i almanaha potrebno najmanje nedelju 
dana u koje vreme i ne računam časove i lekcije učenja 
persijskog jezika na kome su svi materijali štampani, vlada 
njegovog carskog veličanstva pokazala je svoju visoku milost i 
razumevanje položaja u kojem se nalazi druga visoka strana 
potpisnica, popustila je i potpisala konvenciju između dve 
strane potpisnice. Posle potpisivanja sporazuma običnim 
hemijskim olovkama, izmenjali smo cigarete i popili punu 
džezvu kafe iz šarenih persijskih fildžana, 


kraljica, princeza, predsednika država i vlada neposredno pred 
moj dolazak 


Videću sav jad i čemer što je ostao posle prolaska hordi 
Aleksandra Makedonskog od biblioteka, galerija i arhiva u 
Persepolisu. 


Moda ću udesiti i napukli umivaonik. 


PUSTO CARSKO 


Carska iranska vlada održala je reč i poslala me na put 


Jutros, sabajle, probudio me portir i javio da me kola i 
šofer očekuju pred hotelom. 

Pokupio sam svoje jugovinilske zavežljaje, dokusurio 
veliko razbijeno ogledalo na zidu moje sobe i sjurio se na 
ulicu. Šofer je bio u plavoj uniformi i imao je žutu dugmad i 
žute zube. 

Umalo ne učinih grub prekršaj reda i adeta pokušavajući 
da se utrpam na mesto do vozača. Šofer me osmotri i svojim 
belim rukavicama otvori zadnja vrata crne izglancane 
limuzine. Očigledno nije bio mnogo iznenađen mojim 
ponašanjem jer su mu već pre moje narodnjačke želje da sedim 
pored vozača, odelo, čupava bradata glava i moj smotuljak 
jasno govorili s kim ima posla. Verovatno je mislio da sam 
neki bliski rođak Babaroge, da sam iz Babine Grede, da 
stanujem u Baba-Višnjinoj ulici i najzad direktan potomak 
samog Ali-babe i svih njegovih četrdeset hajduka, 

Do acrodroma ne progovorismo ni reči. 

Teheranski acrodrom je veliki i ja uđoh na kapiju za 
putnike s besplatnom kartom prve klase, Na taj ulaz upadaju 
velikodostojanstvenici i uopšte ljudi od ugleda u čaršiji. 
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U neopisivoj gužvi i galami na acrodromu setih se 
jednog teksta njegovog carskog veličanstva šah-in-šaha Reze 
Pahlavija objavljenog u carskoj knjizi o Persiji: 

"Odista se može reći da na Srednjem istoku nikada nije 
dosadno. Kad god pomislite da se stvari smiruju možete biti 
sigurni da je to stišavanje pred buru. Možda je još dramatičnija 
reka avionskih putnika koji prelaze preko moje zemlje. Ako 
ma kojeg dana u godini provedete kratko vreme na 
teheranskom = acrodromu neprestani dolazak i odlazak 
pripadnika tolikih nacija ostavlja dojam da se nalazite u 
nekakvom centru za međunarodnu razmenu, Kao na svakom 
acrodromu, videćete kako svakom avionu posle sletanja hita u 
susrct mnoštvo motorizovanih vozila za opsluživanje. Jedan 
Saljivac je rekao da su u stara vremena jurili da opsluže kamile 
kad bi stigao karavan iz udaljenih krajeva." 

U prvoj klasi iranske vazduhoplovne kompanije najlepše 
devojke Persije neprestano nude putnike tarlijama, belom 
baklavom, crvenim kavijarom, viskijem i konjakom, šurupom 
i šerbetom, Muzika trešti. Neko tužno izvija: "Ej mejhana, 
mejbana.,." sto na našem jeziku znači: "E, mehana, mehana". 
Pominje i neke bašte, behare, jorgovane i jasmine i sijaset 
naših reči. Od Teherana do Bosanskog Broda svuda je ista 
pesma i svuđa su iste reči. Često umesto tačke na kraju pesme 
je nož. 

Sa mnom putuju dvojica bogatih Jermena i dva para 
otmenih hodočasnika. Pre posluženja bio je samo jedan 
Jermenin i jedan hodočasnik sa suprugom. Nikako ne mogu da 
objasnim kako su u toku leta u kabinu upali još jodan Jermenin 
i još jedan hodđočasnik sa ženom, Gledam kroz prozor i 
pokušavam da otkrijem putnika koji umesto avionom leti na 
tepihu, Tog jutra nijednog takvog putnika nije bilo na liniji 
Teheran-Bagdad-lIsfahan, ili obratno, 
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Letimo nisko nad nekom pustinjom. Učini mi se za 
trenutak da sam odnekud pošao na teferič u pakao. Retka mala 
nascija i po koja palma. Ravnim drumom prema zapadu neki 
mučenik juri na kamili. Možda je to čuveni bagdadski lopov, 
koga juri policija slavnog kalifa Hanruna al Rašiđa koji još uvek 
goni bagdadskog lopova. 


Posle aviona obrco sam se u jednom pravom dvoru. Kao 
da me je duh iz čarobne Aladinove lampe avionom prebacio iz 
bednog hotelskog sobička u potkrovlju u basnoslovne salone, 
holove i odaje pozlaćenog hotela "Šah Abaz". 

Vidco sam mnoge hotele u svetu, ali po sjaju i raskoši 
prednjače hoteli na Istoku. Video sam hotel "Tur Hasan" u 
Rabatu i tada verovao da je to najraskošnije konačište na svetu. 
Posle sam otišao u Marakeš i video hotel "Mamun", pa sam se 
predomislio, 

Samo odelo koje nosi običan vratar na ulaznoj kapiji 
vredi čitava bogatstva. Sav u svili, kadifi i zlatu, ličio mi je 
većma na prvog kraljevog savemika ili doajena diplomatskog 
kora pri svedoj kraljevskoj kruni, nego na izmećara. Sav 
njegov posao bio je da otvara vrata,da se duboko klanja i da 
prima bakšiš. Sablja kojom je bio opasan mogla bi mirne duše 
stajati u vitrini kakvog prestoničkog muzeja. Uvek sam 
dolazio u iskušenje da se ja poklonim pred njim, da mu 
otvorim vrata i da mu ponizno pružim ruku za napojnicu. 
Mislim da ga to ne bi začudilo. 


Sada sam u Isfahanu, staroj slavnoj prestonici Persije, za 
vladavine još slavnijih kuća Seldžuka i Safavida. Stanujem u 
hotelu "Šah Abaz" nazvanom po najvećem vladaru kuće 
Safavida i još jednom sam zabezeknut pred sjajem i raskoši 
kojom sam sa svake strance okružen, Američki "Hiltoni" i 
"Interkontinebtali" djeluju skromno, praktično i skorojevićki 
kada se uporede sa ovim čudima Istoka. I sami hodnici ovoga 
hotela su prave dragocene etnografske zbirke sa retkim i 
skupocenim eksponatima po nišama i budžacima. 
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Čitava tri veka ovaj hotel bio je čuveni karavan-saraj. 
Karavan-saraj je zidala sultanija majka šaha Huscina kao svoju 
zadužbinu na korist i polzu veličajšem otačestvu svome. Bio je 
najčuveniji karavan-saraj svoga vremena na Srednjem istoku. 


Da se obnovi i pretvori u bajku u kojoj se može i stanovati i 
hraniu utrošeno je šest stotina sodamdesct dve hiljade časova 
ljudskog rada, a samo za uređenje jednoga od nekoliko velikih 
i malih restorana dvadeset hiljada zlatnih indijskih pločica. Po 
bazenima plivaju nežne latice ruža, a odaje mirišu na dunje i 
jeribasme. 

Hotel. "Šah Abaz" je stecište umetnosti svih cpoha 
najmoćnijih carskih dinasija u povesti Persije: Seldžuka, 
Safavida i Kadžara. Do malopre verovao sam da su najlepši 
mozaici u brušenim ogledalima oni u Dulistanu tehcranskom 
dok nisam video duvare "Šah Abaza" u Isfahanu, 

Tri puta sam pokušao da izbrojim šedrvane u velikom 
vrtu zatvorenom među četiri krila slavnoga karavan-saraja i 
nije mi pošlo za rukom, Jedan put sam brojao do stotine i 
prestao. Drugi put nisam ni došao do stotine, Treći put sam 
prešao stotinu, 

Ko u ovim odajama sa pozlaćenim kvakama i 
tavanicama provede bar jednu noć, sanjaće čitave večeri jednu 
po jednu priču iz "Hiljadu i jedne noći". 
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JERMENSKA DULFA 


Carski činovnik koji je došao da me vodi i da mi 
pokazuje nekakav metalurški kombinat ostao je da obilno 
doručkuje u basnoslovnom hotelu "Šah Abaz". Ja sam mu 
utekao preko vrtova. 

Danas ću obilaziti jermenske crkve u Isfahanu. 


Ta ćuprija je čudo od lepote i neimarske veštine, valjda 
jedinstvena u svetu. 

Most je dugačak i širok i izdaleka liči na nekakvu 
džinovsku harmoniku koju su razvukli od jodne do druge obale 
reke, Građena od kamena boje moda ili žutog šećera pa 
izdaleka izgleda kao ogroman slatkiš koji voda isplače i uzalud 
pokušava da istopi. Ko ovaj most prvi put ugloda pomisliće da 
je to prostrana i velika kuća koju je neki čudak i manijak 
podizao na vođi umesto na zemlji, 

Noću, kada se na mostu upale svetiljke, i zablista sa svih 
strana, pretvara se u veliku galiju koja je malopre doplovila iz 
tajanstvenih južnih mora punih algi, bisera i školjki, i dobrih 
vila, i ukotvila se nasred Isfahana, 

Danju, na suncu izgloda kao raskošna pozorišna sala 
krcata ložama i galerijama kojoj nodostaju dva krila i 
pozornica, kao da je graditelju ponestalo kamena, mašte i 
novca, pa je nazidđao samo trećinu zamišljenog zdanja. 
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ovde i cgidijbcoijvirr eg  kae pr Šz rotaf poor 
ratovi i terori, bune i nasilja, a njegova postojanost je učila: da 
je život neshvatljivo čudo jer se neprestano troši i osipa, a ipak 
traje i stoji čvrsto kao na Drini ćuprija." 

Video sam mostove na Tibru, mostove na Nevi, 
mostove na Temzi, na Dunavu, na Sceni, ali Zajenderud je 


Setih se ovde jednog velikog Mostarca koji je pevao na 
divnom jeziku slavnih Persijanaca. Setih se njegove gazele o 
šeher Mostaru. 

Bio je to Derviš-paša Bajezidagić, Učio je nauk u 
Stambolu pred Suuđijem "kome nije bilo premca u poznavanju 
persijskih klasika". Bio je sultanov savetnik i "išao je za 
sudbinom ili ga je sudbina gurala prod sobom". Poginuo je u 
jurišu na neprijatelja na Kovin Adi kod Budima hiljadu šest 
stotina treće. 

Podigao je u Mahali Pothum džamiju i uz svoju 
zadužbinu sazidao je bibliotcku. To je bila druga javna 

onoga vremena u Mostaru. Inače, bio je čuven i sa 


knjižnica 
svojih mnogih dobrih i bogougodnih dela, 


wa 


Mimar Hajrudin bi bio veoma srećan da je ikada čuo 
njegovu gazelu o Mostaru: 


"Ko bi mogo opjevati redom 
Sve ljepote divnog Mostara? 
Zar se čudiš, srce, što ga ljubim 
Sa ljubavlju sinovskoga žara? 


PRE EI EN NE EN EN JE EČEČEĆ 


S dvije kule velika ćuprija 
Pružila se preko rijeke čarne, 
Te sa svojim velebnijem lukom 
Pričinja se poput duge Sarne. " 


Neka je večna slava i hvala neimaru Hajrudinu što 
Mostaru napravi ćupriju neviđene lepote kao srebrni 
polumesec iz kojega je na dugom putu od neba do Zemlje 
ispala mala sjajna zvezda. 


Jermeni su počeli da se naseljavaju u Isfahan kada je na 
presto Persije došla čuvena kuća Safavida koja se pročula u 
svetu mnogim slavnim podvizima, naročito za vlade mudroga 
šaha Abaza Velikog. Velikom graditelju Isfahana trebali su 
dobri majstori i vrsne zanatlije, a Jermeni tada nisu imali 
premca u svetu. Neka ulema i skučeni duhovi pružahu otpor 
dolasku ovih hrišćana u carski Isfahan, ali brzo se i oni uveriše 
da je to vrodan, čestit, vest i radin svet, Kako su ovi hrišćani iz 
dana u dan potvrđivali i uvećavali svoj ugled i dobar glas, tako 
je i šah Abaz Veliki povećavao svoje povlastice novim 
građanima prestonice. Početkom sedamnacstog veka carska 
hazna dala je silne pare da se u Dulfi podigne velika crkva 
Svetog _ Betlchema. Docnije je šah Abaz sagradio još 12 
hrišćanskih bogomolja nadomak muslimanskih džamija 
Isfahana. Jermeni su sticali sve više prava u Persijskom 


Carstvu, tako da su sami birali svoje guvernere, sudije i 
policijske oficire, Bliski saradnici i saveznici samoga šaha bili 
su uglodni jermenski bogataši Kodža Petros Validđanijan i 
Kodža Avertiki. 


Dulfa i danas liči na veliku cvetnu baštu po kojoj su 
skrivene male bele kućice. U njima i danas na miru i u 
poštovanju žive Jermeni i njihove porodice. Persijanci su 
sigurno najtolcrantniji narod Azije. Oni su još pre hiljadu 
godina osetili svu netrpeljivost Arapa na svojoj koži, na svome 
tlu i u svojoj veri i kulturi. Pre dve i po hiljade godina ovaj 
Krava izr sije askooranj a "A io azjedinoni tren 
suzdržijivost, zabranjivao nasilje, zločine prevođenje 
satobijenika:u vos pobiajkakat Rijeka SV alele čija 
pored drugih muslimani, Šiiti, i Suniti, hrišćani, Jevreji, 
Asirci, Arapi, Zoroastristi, Kurdri, Nestorijanci kojima su 
nekada pravoslavni gospodari Carigrada čupali noseve, sekli 
uši i ubijali ih kao pse. 

Ulice Dulfe su čiste i senovite. U hladu palmi naziru se 
dućani i radionice trgovaca i zanatlija. Ulicom prođe pokoji 
automobil, ali tiho i pažljivo da ne naruši mir ovog 
jermenskog građa hodočašća. 

U porti crkve Svetoga Dorda, koja je veća od porte 
Saborne crkve u Beogradu, lete jata golubova. 

U avliji su kamene klupe po kojima se odmaraju stari 
bradati vemici. Oni kao da su na trenutak sašli sa fresaka 
obližnje crkve i došli u portu da se malo odmore od napornog 
stajanja na zidovima, pa će se za Večernje opct vratiti u božiju 
kuću, popcti na duvar i nastaviti da služe svojoj veri i zakonu. 

Pod crkvenom kupolom je mala otvorena kapela koja 
više liči na ljupki paviljon u vrtu, nego na strogi spomenik 
bogu. U kapeli su dva sveta kamena koja su Jermeni ovamo 
preneli dolazeći čak iz Erivana. U bogatom ikonostasu koji 
uopšte ne podseća na Vizantiju, nego je izvoran i nalik samo 
sebi je i mala slika Kodža Petrosa Valiđanija u bogatoj nošnji 
sa dugačkim brkovima. Podseća me odnekud na Vasu Čarapića 


ili na nekog drugog vojvođu iz prvog srpskog ustanka. Oči 
Kodže Petrosa su krupnije, crnje i pametnije nego | u jednog 
živog stvora koga sam do sada sreo u životu. 

U crkvenom muzeju na kraju porte su slike crkvenih 
dostojanstvenika, majstorski urađeno i bogato uramljene. 
Držanje ovih svetih ljudi je puno skrušenosti i bojažljivosti. 
Nema ni traga od poze i nametljivosti vaseljenskih patrijarha u 
zlatu i svili po zidovima patrijašije u Fanaru na Zlatnom rogu. 

Tu su i dragocenosti crkvene riznice, ali se ja kao 
nehrišćanin slabo snalazim u njihovoj nameni, obliku i 
vrednosti. 

Odeljenja nameštaja pokazuju bogatstvo i dobar ukus 
ovog starog naroda, Tu nema nijedne ružne, plomazne i 
bezvrodne stvari koja bi smetala osećanjima mere i namere, 

Na počasnom zidu je veliki triptih iz života šaha Abaza 
Velikog. Šah Abaz u lovu. Šah Abaz prima ambasadore na 
carskom dvoru. Šah Abaz na čelu svoje neustrašive konjice. 


Kao varalica i krivac prošao sam pognute glave ispred 
portreta šah-in-šaha Reze Pahlavija, misleći šta li sada radi 
onaj carski činovnik koji je ostao za doručkom u mome hotelu 
dok sam mu ja umakao preko vrtova. 

Ni carici nisam imao obraza da pogledam u oči. 

Jedino sam se zapglođao u divnog  mališana, 
prestolonaslednika Persije tražeći u njegovim dečijim očima 
oproštaj za moje podvale i nodela. 

Verujem da bi i on makar iz nestašluka učinio isto $to i 
ja. 


SLONOVI U ČIPKAMA 


Danas je petak. Petkom ne rade muslimani, 
Sutra je subota. Subotom ne rade Jevreji. 
Onda je nedelja. Neđdeljom ne rade ni hrišćani, ni 


Ja ne rađim ni petkom, ni subotom, ni nedeljom. Jutros 
sam krenuo u kafanu "Šeherzada" na hladan šcrbet i kafu. 

Odšetaću na Kraljevski trg u Isfahanu koji je podignut 
pre hiljadu godina još za vlade slavnog Malck-šaha, pravednog 
i mudrog seldžučkog sultana, Pet vekova posle njega ovome 
trgu podari današnji izglod šah Abaz Veliki i tako načini jedno 
svetsko čudo. 


Možda je baš na ovome mestu četiri veka pre mene 

zadivljen stajao neustrašivi rimski vitez, pisac i pustolov 
Pjetro de la Vale. Vitez Pjetro de la Vale krenuo je na 
poklonjenje u Jerusalim. Iz Jerusalima stigao je u Bagdad da se 
smrtno zaljubi | oženi lepom Nestorijaakkom po imenu Siti 
Mani, Došao je ovamo preko Damaska i Alepa i na ovom 
mestu zapisao: 
"Imaju u Isfahanu dva mesta koja po mome mišljenju ne 
samo da su ravna Konstantinopolju, već prevazilaze po lepoti 
sve što bi se uopšte moglo videti u hrišćanskom svetu. Ta dva 
mesta su: Kraljevski trg i Avenija Čahar Bag." 

lako su danas dućani zatvoreni, Kraljevski trg je pun 
sveta. Dokoni ljudi došli su na trg da se prošetaju, popiju čaj, 
popuše nargile i porazgovaraju. Na trgu danas ima mnogo 
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lepih žena. I da trg nije tako lep, žene bi mu dale sjaj. 
Persijanke su veoma lepe i nalik na Dumrđijanke. Visoke, vitke, 
kraljevskog držanja i hoda. Najlepše na tim devojkama i 
ženama su oči i duge crne kose. Neka je blažen pokojni šah 
Reza Pahlavi koji ovim ženama otkri lice. Cela njegova 
carevina neizmerno je dobila u lepoti. 

Ako se Persijanke po lcpoti mogu  meriti sa 
Durdijankama, onda se žene Avganistana ne mogu ni primaći 
Persijankama. Ipak, za utchu Avganistanci mogu da imaju po 
četiri žene, a Persijanci i Gruzijanci samo po jednu. 

Megdan šah, Kraljevski trg, ili "Slika sveta", kako ga 
još zovu, dug je hiljadu mojih koraka, a širok oko dvesta. Na 
trgu je Velika šahova džamija pod čudesnim plavetnim 
kupolama u mozaiku. Šahova džamija je tako skupocena i lepa 
kao da ni sam bog u čiju je slavu i veličinu podignuta ne 
boravi u njoj svakog dana i u svakoj prilici. Kao da i Bog 
ovamo navraća samo u naročitim i izuzetmim zgodama kada 
nekome od svojih mnogobrojnih i zakletih dušmana širom 
sveta hoće da pokaže svu svoju izuzćinu moć, veličinu i 
bogatstvo, 


Skrenuše mi pažnju na jednu kraljevu zapovest 
kaligrafski uklesanu na zidu džamije, U toj naredbi šah 
oslobađa plaćanja poreza i svih nameta u svojoj carevini sve 
berbere, travare, prodavce ogledala, sakadžije, masere, vidare 
i sve one koji rade u javnim kupatilima i staraju se o higijeni, 
lepoti, čistoći i zdravlju poštovanih podanika careve carevine. 

Na zapadnoj stani trga je kraljevska palata sa 
prostranim terasama sa kojih su šah i njegova svita posmatrali 
utakmice "pola" na konjima i vojne parade. Ta palata od šest 
spratova veoma je očuvana kao i da nije stara četiri veka. S 
krova ove palate priredivani su vatromcti u danima svečanosti. 
Negde sam pročitao da su tada sve ulice u Isfahanu bile 
popločane i da se u sedamnačcstom veku moglo preći deset 
kilometara uz svetlost kandelabra, dok je u isto vreme u 
Londonu bila samo jedna javna lampa. 
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Šah Abaz Veliki bio je savremenik Henrika IV, kralja 
Luja XIII i svodok nastajanja moći ruskih careva Romanovih., 

Pre tri stoleća zbunio se u ovom gradu poznati francuski 
putnik, izvesni gospodin Šarden, kada je video svetlosti i 
vatromet: "Nigde i nikada nisam vidco sličnu svetlost. Nisam 
ni slutio da tako nešto na svetu i postoji." 

Posle te izjave gospodin Šarden umalo se nije obrezao, 
prešao na islam i od svoje skromne ušteđevine podigao bar 
jednu seosku džamiju sa drvenom munarom negde u dalekoj 
Bosni ili Sandžaku. 

Jednog petka, pre mnogo vekova, pobožni portugalski 
bogougodnik i lutalica Antoan de Guver ostavio nam je opis 
Šaha Abaza: "Imao je oko trideset godina, veselo lice, onizak i 
snažan. Milostiv i pravodan, voljen u narodu, strah za velike, 
probirač u jelu, volco je mnogo da pije i dobro rasuđuje. 
Govori vešto da drugom zatvori usta. Bio je smrtni neprijatelj 
lopova i:od njih je očistio Persiju. Ne verujem da ima na svotu 
zemlje gde su putnici sigumiji." 

Danas je petak. Jednog petka pre četiri veka drhtavom 
rukom zapisao je: 

"Oko osam časova ujutru kraljevska palata bila je ovako 
ukrašena: pored velikog ulaza u blistavi dvor stajalo je 
dvanaest najlepših konja iz kraljevske štale. Konji su bili 
prekriveni najskupocenijom opremom koja se može i zamisliti. 
Bili su uvijeni u zlatni brokat posut biserima sa zlatnim 
jabukama ispunjenim smaragdima na čelu. Zaista, ne videh 
lepše konje na svetu. Između konja i balustrada stajale su četiri 
visoke fontane. S druge strane, bile su dve velike alke od 
žeženog zlata, Za te alke bile su privezane divlje zveri spremne 
za borbu s bikovima. Bila su tu dva lava, dva tigra, i jedan 
leopard na skupocenom crvenom tepihu. Na ivici tepiha bilo je 
sijaset zlatnog posuda sa hranom za lepe životinje. S druge 
strane, stajale su dve gazele, dva velika slona odevena u zlatne 
čipke i jedan nosorog. 

Sala za svečane prijeme bila je najlepša koju sam ikada 
video na svetu. Ambasadori i poklisari sedeli su u dnu velike 
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dvorane. Svirala je muzika. To je bio znak za početak igara i 
borbi. Sva takmičenja i borbe bile su u stilu persijskog 
karusela i završile su se tačno u podne, Kralj nije udostojio 
ambasadore ni jednim običnim poglodom. Celo vreme 
posmatrao je igre i obilato jeo i pio, Uveče je bio veličanstven 
vatromet i kralj je proveo čitavu noć na gozbi. Ujutru se, od 
silnog umora i provoda, nije mogao držati ni na nogama ni na 


Tako je zapisao u svoj tefter pobožni redovnik 
portugalskog porekla Antoan de Guver. 

Ako me ovako bude služila sreća i ja ću večeras otići u 
svoj sjajni hotel "Šah Abaz", obilato se gostiti jelima i skupim 
pićima, sve u slavu i čast carske persijske vlade koja me posla 
na ovaj nezaboravni put po najlepšim gradovima Iranske 
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TABAN KOJI SE SMEJE 


Čitave noći sanjao sam carskog činovnika koji me juri sa 
dvojicom bolničara da me odvuče u obilazak nekakvih fabrika. 
Carski činovnik i dvojica bolničara gonili su me na trotinetima 
i gađali iz velike praćke. Ja sam se sklanjao po džamijskim 
avlijama i topovskim šupama. Jedan bolničar jako je duvao i 
skinuo mi bradu i brkove. Kada je najjače duhnuo spale su mi 


Probudio me telefon. Portir javlja da je gospodin carski 
činovnik došao u hotel i da me nestrpljivo očekuje na dnu 


Opet crni automobil, opet šofer u crnoj bluzi sa žutom 
dugmađi i tamnim zubima. Nceodoljivo me je podsećao na 
bolničara iz sna koji mi je oduvao brađu i čarape. 

Jurimo krivudavim sokacima po kojima trgovci tek 
otvaraju dućane. Carski činovnik je jutros dobro poranio, 
odmah pojeo svoj doručak, sačekao me na stepenicama i povco 
u obilazak neke veoma velike i čuvene fabrike. 

Jedna apoteka je već otvorena, apotekar stoji na vratima, 
a u izlogu je jedan veliki taban od gipsa koji se smeje, pošto 
mu je otpalo veliko kurije oko, Takav nasmejan taban bio je za 
doba moga detinjstva u izlogu Džajićeve apoteke u kući 
Mihajla Durića na Dorćolu, blizu Bajrakli-džamije. Slava 
Bogojević i ja smo kao deca hteli da ukrađemo taj nasmejani 
taban, ali nas je uhvatio pokojni apotckar Džajić i dobro 
izlupao. Ko bi verovao da će proći tolike godine i da ću proći 
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ovoliko sveta, i da će me taban koji se smceje sačekati u 
Isfahanu. Preduzeće koje izrađuje maze i mcleme za skidanje 
kurjih očiju, baga i čukljeva uspešno naproduje. 

Prod fabrikom sačekali su nas jedan inženjer i jedan 
tehničar, vire savajeeoeabijnrita ne or morskih ova 
Carski činovnik, inžinjeri i tehničari rasporodili su se levo i 
desno od mene i mi smo krenuli. Ličio sam sam sebi na 
prestupnika koga sprovode, ali sam docnije shvatio da sam ja 
više nalik na nekog državnika pred kojim nacija želi da se 
pohvali svojim uspesima i dostignućima. 

Mislim da se u toj velikoj fabrici radilo nešto sa 
gvožđem i oko gvožda. Fabrika je veća od naše Zenice i 
podigle su je ljubazne severne komšije. Sovjeti su uz fabriku 
izgrađili i stambeno masclje sa hotelima, obdaništima, 
čajdžinicama, "ringišpilima" i sijasetom svakojakih drugih 
razbibriga. Jedino nisam primetio džamiju što nipošto ne znači 
da je i nema. Naselje još nije sasvim dovršeno, pa graditelji 
možda još nisu uspeli da podignu minaret, 

Izgubio sam čitavo prepodne obilazeći te čudovišne 
mašinerije udišući opoganjen vazduh i smrad koji lebdi u 
čitavom tom kraju. Ovde je bilo sve otrovno, prašnjavo i sivo. 
Čitavog svog života mrzco sam industriju, solitere, riblji zejtin 
i svinjsko meso. 

Sa nostalgijom sam mislio na divnu zemlju Avganistan u 
kojoj nema fabričkih dimnjaka i gde se diše mirišljav zrak i 
pije kao suza bistra hladna planinska voda. 

Posle temeljitog razgledanja raznih sprava, matrakuka i 
mašinerija carski činovnik odveo me je u kancelariju 
generalnog direktora. U kancelariji su me poslužili viskijem i 
kubanskim cigarama. Ljubazni direktor dao mi je još iscrpnije 
podatke o razvoju industrije u Iranu i radoznalo se interesovao 
za razvoj industrijskih grana u Jugoslaviji. Ja sam tako lupetao 
da je direktor pomislio da je "ugledni gost" umobolan ili je 
otvoreni narodni neprijatelj. Skočio je sa stolice kada sam 
tresnuo neki broj i kada je od mene čuo i razumco da naša 
zemlja otprilike proizvodi više čelika nego i Amerika _i 
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Sovjetski Savez zajedno. Naglo je prestao da mi doliva piće i 
da me nudi kubanskim cigarama i nesvpljivo se pripremao za 
oproštaj, Na persijskom jeziku koji ne razumem, ali i očima i 
rukama koje dobro shvatam, govorio je carskom činovniku da 
treba proveriti kako je ova protuva uspela da dođe u Iran i da 
se čak utrpa na listu gostiju carske blagajne. Pri srdačnom 
rukovanju verujem da mi je iskreno zaželco da što pre slomim 
vrat. 
Carski činovnik bio je čovek mekšeg srca i iz sažaljenja 
nije mi dozvolio da ručam sam, nego je pošao sa mnom i 
poveo na ručak još trojicu tehničara, 

Ručali smo u najlepšoj sali basnoslovnog hotela "Šah 
Avaz", naravno svi o državnom trošku. Na početku je carski 
činovnik nešto protestovao i posluga je odmah srebrni pribor 
za jelo zamenila pozlaćenim kašikama i viljuškama. Jelovnik je 
bio u vidu nešto tanje i skraćene Biblije. Svakoga od nas 
služila su po dva momka koje je nadziravao dostojanstveni 
službenik u fraku sa plavom lentom preko prsiju, 

Ja sam se opredelio za iranski kavijar ružičaste boje, 
onda supu od kornjače, pa ćevap od fazana, pilav sa šafranom i 
pečenim bademima, belu baklavu i sladoled od ananasa sa 
ušećerenim laticama od ruže. Carski činovnik pojeo je dve 
čorbe od prepelica, čimbur od šest jaja na oko, porciju 
volovskog pečenja sa ražnja, nešto nalik na leskovačku 
mućkalicu, samo na isfahanski način, nekoliko salata od raznih 
zerzevata, dve korpe hleba i pola tuceta čačkalica od abonosa, 

Na kraju, gozba koja je trajala veoma dugo uskoro se 
nastavila večerom i neizbežnim odlaskom u bar hotela "Šah 
Abaz". 

Pred zoru sam potpisao račun koji će biti podnet vladi 
njegovog carskog veličanstva. U račun sam dođao i kraljevsku 


Još dva dana biću gost vlade i živeti carski zajedno sa 
čoporom državnih činovnika, 


UM 


£ ; I 
( KAO od Za PI 
free V, OL | "N 


Začudo niko od njih nije mi predložio da se privremeno 
useli u obližnje sobe pored mog apartmana. 

Pravo je čuđo kako svakim danom raste i postaje 
očigledna razlika između republikanskih i carskih službenika. 
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VREME PESNIKA I DAVNIH JUNAKA 


Carski činovnik koji me prati na putu po Persiji najzad 
se urazumio i prestao silom da me vuče po fabrikama i raznim 
gradilištima. On mi još jedino pravi društvo za obilnom 
trpezom ujutro, u podne i uveče. 

Tri puta dnevno zajedno čitamo hotelski jelovnik i kao 
po dogovoru opredeljujemo se za najskuplja jela i pića. 

Danas smo sastavili ručak i večeru ne ustajući od stola. 
Između dva čitanja jelovnika, carski činovnik ugrabio je 
, žertakodog ispriča nešto o čuvenom šahu Ismailu i bici kod 


Upamtio sam da je bitka kod Čalderana u persijskoj 
Jermeniji bila tačno četiri veka pre još čuvenije bitke na 
Kolubari i da su je vodili sultan Selim i šah Ismail. 

Juče sam dugo stajao prod slikom bitke u dolini 
Čalderana. Slika je na zidu jedne carske palate u Isfahanu. 
Slika je velika | zauzima čitav jodan zid raskošne dvorane za 
prijem ambasadora i poklisara. Odavno ne pamtim da me je 
nešto tako uzbudilo i očaralo. Sliku je svakakao pravio neki od 
najdarovitijih učenika Kemaluđdina  Behzađa, najvećeg 
persijskog slikara, prvog iranskog portretiste i osnivača 
čuvene umemičke škole u Heratu. 

Prvih nekoliko trenutaka nikada ne bih zaključio da ta 
slika treba da dočara nekakvu bitku i nemilosrdan obračun dva 
protivnika - otomanskog sultana i persijskog šaha. Pre bi 
čovek pomislio da su se izvrnule i pomešale dve velike kutije 
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pune šarcnih bombona | svakojakih šećerlema u neki prodco po 
kome žive paunovi, papagaji i rajske ptice, nego da je to borba 
dva ljuta dušmanina, Slika većma izgloda kao odlazak dve 
klape veseljaka i kićenih svatova na teferič na kome će biti 
dakonija, svirke i pesme sve do "zore rane, dušmanina moga", 
nego na ljuti megdan gde će vrela krvca liti "ceo letnji dan do 
podne". 

Obe vojske odevene su raskošno i šaroliko. Slikar se 
potrudio da otomanski sultan ispadne nekako krupnije i 
stasitije od persijskog šaha. Sultanovi brkovi i brada su duži, a 
od svilenog turbana na njegovoj glavi mogle bi se sašiti haljine 
za šaha i čitavu njegovu pratnju. Slikar kao da je svesno 
precenio neprijatelja, da na kraju niko ne bi mogao potceniti 
pobedu persijske vojske. I jedni i drugi ratnići su u nekom 
krajoliku posutom zvezdanom prašinom, 

U toj zvezdanoj svetlosti punoj cveća i svakojake rajske 
flore koja naoko podseća na peruniku, lepu katu, šeboj i vitku 
sevliju, nebo je prozračno plavo i bez trunke izmaglice, a 
kamoli "tamnih oblaka i vranih pavrana", Zaista, nema 
nikakve sličnosu sa litografijama starih knjižara sa Zelenog 
venca Tome Jovanovića i Vujića, koje prikazuju prizore iz 
srpsko-bugarskog rata na kojima se sve dimi i puši. 

Vojnici jašu na ružičastim, modrim i ljubičastim 
konjima kojima se pridružio i poneki Damjanov zelenko. Oko 
konjanika su crveni, beli i žuti hrtovi i sijasct nekakvih 
nebeskih kokošaka i ostale pemate živine iz rajskih perivoja. 
Kao da je čitavu priču o krvavoj bici a Said OR 
izmislio nekakav dženabet, pošto je umetnik sliku završio i 
otišao za svojim poslom. Carski činovnik mi je suznih očiju 
pričao o šahu Ismailu, gospodaru vemika sve od Amurdarije 
do Eufrata, vlađaru u čijim se žilama mešala krv Muhameđa sa 


krvlju vizantijske princeze, velike Despine, 
vojskovođi i pesniku, imamu bratstva Šiita i jednom od 
najvećih mistika islama. 


Carski činovnik nijednom rečju nije pomenuo sultana 
Selima Javuza, potomka Osmanova. 
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Drugi deo priče o dolini Čalderana saznao sam nekoliko 
nedelja kasnije čak u Istanbulu, Taj doo mi je pričao jedan 
turski republikanski činovnik na bogatom ručku u restoranu na 
padinama Zlatnoga roga. Terasa toga skupog restorana bila je 
okrenuta prema veličanstvenoj Džamiji Sclimiji, zadužbini 
sultana Selima Javuza, oca sultana Sulejmana Veličanstvenog. 

I turski republikanski činovnik suznih očiju pripovedao 
je o caru Selimu, jednom od najvećih turskih pesnika i slikara. 
U njegovoj priči car je bio visok, encrgičan i preduzimljiv, 
Voleo je lov i oružje. Za republikanskog činovnika ovaj sultan 
bio je pamemiji od svakog drugog vladara. Za njega je on bio i 
hrabriji i razboritiji i od svakog predsednika republike. 
Zanemarivao je zadovoljstva trpeze_ {i čari haremskog 
živovanja. Noći je provodio čitajući debele istorije i stare 
kalendare. Volco je da se prerušava u prosjaka i zalazi u 
bezistane i svakojake budžake i da proverava kako se sprovodi 
strogo slovo sšcrijatskog zakonika. Njegove izvanredne slike 
dospele su u čuvene umetničke riznice Venecije, Najzad, do 
nogu je potukao hvalisavog persijskog šaha Ismaila, ne da bi 
vid Persiju, nego da bi kaznio mrsko neverničko bratstvo 
iita, 

Pre bitke u dolini Čalderana sultan turski uputio je 
kratko pismo šahu persijskom: 

"Ismaile, puvadžijo! Ti si me svojim bezobrazlucima 
natcrao da se pojavim pred tvojim granicama. 

Već nedeljama jezdim da pronađem tebe ili tvoju 
vojsku. Ako drhtiš od straha, pozovi Ickare da ti pomognu i da 
te neguju. Poslušaj me: Zameni kacigu feredžom, umesto 
pancira razapni suncobran, i, aman, prstani već jednom da 
vladaš," 

Uz pismo sultan je šahu poslao skupocene ženske haljine 
od svile i kadife, vezane srmom i zlatom. 

Turski republikanski činovnik odvco me je do 
sultanovog turbeta pored džamije i uz put mi recitovao stihove 
dugačke elegije paše Zade ibn Kemala: 


"Učinio je velike stvari za kratko vreme i njegovi 
lovorovi venci prekrili su zemlju svojom senkom. 

Bio je sunce svoga veka i jarko sunce posle podneva. 

Oplakujemo velikog vladara Selima. 

O pero i mač žale ga podjednako, " 


Turski republikanski činovnik pročitao mi je i epitaf na 
grobu koji je za života napisao sam Selim: 


"Ja sam bio nekada veliki Selim koji je potresao zemlju. 
Ja sam onaj koji traži kavgu čak i posle smrti. 

Moje telo leži u ovom malom grobu. 

A moj duh još neprekidno luta i misli na rat. " 


Turski republikanski činovnik ni jednom dostojnom 
rečju nije spomenuo persijskog šaha Ismaila, 

Ja sam i u Isfahanu i u Istanbulu neprekidno mislio na 
veliku sliku u carskoj palati na kojoj je neki daroviti učenik 
velikog umetnika Kemaludina Behzada naslikao vojske u bici 
na Čalderanu, Ratnici na slici veseli su i lepi. 

Kao da nikada niko nikome na ovom belom svetu ni 
ružnu reč neće kazati, a kamoli od nečije ruke poginuti. 


DOLINA PLODNOG POLUMESECA 


opasnih sudara sa kamilama, konjima i autobusima. Iz kapija 
su kuljala deca. Svaka ova kućerina ličila mi je na školu punu 
daka. Te kuće bile su kao ogromne lubenice, pune košpica 
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činovnici preneli su ovu zanovemu igru iz doline plodnog 
polumeseca čak do bosanskih i hercegovačkih kasaba u 
dalekom balkanskom vilajetu na severu do zemlje Rumelije i 
zapadno do Srbistana. 

Carski činovnik me uz put uverava kako je sva mudrost 
sveta došla sa Orijenta i nikako da mi objasni kako se i on 
obreo na Istoku. Ipak, u jedno sam siguran, ograda je 
izmišljena na Istoku. Visoki zidovi kojima su ograđene ove 
kuće na Orijentu imaju višestruki smisao, Pre svega, dvorište 
Je PRMALJAA ZAjOR otaje doba Moe b EP OavA 

radoznalih očiju stranaca. Ona postoji da sakrije siromaštvo 
ubogih od očiju silnika, ali isto tako i da zakloni bogatstvo i 
raskoš moćnih od očiju zavidljivaca i pakosnika. Visoki sivi 
zidovi oko ovih kuća u Isfahanu su jednolični i ne govore ništa 
putniku kao da su se zarekli svojim gospodarima da nikome i 
nikada neće odati tajnu koju svojim nabojem čuvaju. 

Na moje vapijuće molbe činovnik se smilovao i 
svratismo u jednu kafanu na ćaj i prvo jutarnje nargile. Ja sam 
uzco nargile sa duplim slojem tumbećije, Tumbećija je naročiti 
persijski duvan u listu koji se puši na nargilu. Njegov miris i 
hladan dim koji prolazi kroz vodu ujutro izaziva blagu prijatnu 
vroglavicu koja čoveka natera da mudro odustane od svake 
dnevne aktivnosti i naporna posla i da se blaženo preda carstvu 
snova, blage obamrlosti i stanju utrnulosti. Jak zeleni kineski 
čaj takvo mudro stanje i svojim mirisom i 
ukusom samo još više podstiče. je samo strepio da ja 
ne poručim još jedne nargile i još jedan crveni čajnik ukrašen 
gušterima, aždajama i svakojakim zelembaćima i stalno je 
gledao u svoj ručni sat ruske proizvodnje, 


Sa kafanske terase pružao se pogled na okolna pusta i 
siva brda koja okružuju Isfahan i na dvorište neke radionice u 
kojoj se prave kore za pitu. Po dvorištu se muvalo desetak 
ljudi u belim mantilima kao kakvi bolničari. Po njihovu broju 
i užurbanosti mogao sam mirne duše zaključiti da Persijanci 
vole pitu i da je troše u ogromnim količinama. Po okolnim 
brdima mogao sam zaključiti da sve što se zeleni, miriše i 
šareni u Isfahanu, donela je, posadila i odgajila ljudska ruka. 
Svi ti silni mirišljavi vrtovi i perivoji nikli su u pustinji i samo 
je silna ljubav prema lepoti, zelenilu i cveću ovaj grad 
pretvorila od gole ledine u bujnu gradinu punu svakojakih 
šarenih ptica pevačica i marljivih pčelica. Zujanje pčela čuje se 
i na ovoj kafanskoj terasi u ubogom predgrađu Isfahana oko 
silnih saksija cveća koje skoro sprečavaju pristup kafanskim 
stolovima. Nigde na Zapadu nisam vidco grad koji ima toliko 
raznovrsnog cveća, sem možda Sevilj u Španiji. U Sevilji im 
nije dosta što su sve avlije zasadili cvećem, nego su čak i sve 
zidove kuća ukrasili saksijama. 

U blagoj jutarnjoj izmaglici pojavilo se sada i plavo 
kube Lutfulahove džamije i vitka minareta Kraljevske džamije 
koja se na povetarcu klate, Izgubljena u izmaglici i odvojena 
od velikog trupa džamije, izgledala su kao dva velika jarbola 
neke bogate galije koja je zalutala i nasukala se u velikoj bašti 
kada se more naglo povuklo i sakrilo se od nje čak u Persijski 
zaliv, Ili su minareta bila bar kao dve luksuzne držalje oko 
skupocene mastionice koja se nije mogla ni nazreti a kamoli 
razgovetno videti. 

Lutfulahova džamija koja se svakog časa sve jasnije 
videla majstorsko je delo skoro nestvarne lepote. Gradio je 
neimar Mohamed Reza Isfahani koji se i kaligrafski potpisao u 
jednoj niši kao "skromni, ponizni i siromašni zidar što moli za 
milosrđe božije, kao sin bogobojažljivog majstora Huseina", 
meseca ramazana, desetog dana godine 1028, po hidžri, ili 
1618. po našem računanju vremena, 

Ta jedinstvena bogomolja podignuta je u vremenu 
Safavida, za vlade šaha Abaza Velikog, kao carska džamija 
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koja nema minareta ni predvorja i služi za molitvu samo caru i 
njegovoj porodici. Ime je dobila po velikom šiitskom šciku 
Lutfulahu nadarenom propovedniku Alijinog bratstva koji je 
ovamo došao, skromno 2iveći od milodara, čak iz dalekog sela 
Džtebelijamila negde u planinama Libana i zauvek se nastanio u 
ovoj Dolini plodnog polumeseca. Voljen i poštovan u narodu, 
pod visokom zaštitom velikog šaha, zaslužio je da carska 
džamija ponese njegovo časno ime, ime prvoga među slugama 
božijim u prostranoj šahovoj carevini. 

Zaista Isfahanu nedostaju samo Trebević, Vrelo Bosne, 
Hrid i Bakije da bude najlepsi grad na svetu. 

sam carskog činovnika i taksistu po jednom 

gurabijom i bio odveden u fabriku tekstila, U fabrici nas je 
dočekao direktor, veoma uglađen čovek i raspitivao se za 
Paraćin u kome je bio pre dve godine. 

U fabrici sam video mnogo mašina, a još više ljudi, žena 
i konca, 

Na koncu konca sve je bilo na elektriku, 


KAKO SAM ZAVOLEO PERSIJU 


Već peti dan se osećam kao Koni Zilijakus. 

Koni Zilijakus_ bio je engleski političar, narodni 
poslanik i po zanimanju dugogodišnji iskreni prijatelj 
Jugoslavije. 

Izležavam se po cvetnim terasama basnoslovnog hotela 
"Šah Abaz', podražavam pesmu slavuja, čitam jelovnike i 
osećam da ću poslati dugogodišnji iskreni prijatelj Persije. 
Britanski džentimen gospodin Koni Zilijakus postao je prijatelj 
Jugoslavije u sunčanom Dubrovniku na (terasama vile 

", a u meni se prijateljstvo prema divnom 
persijskom narodu rodilo u mirisavom Isfahanu uz vino koje 
su tako silno opevali nenadmašni sinovi ove zemlje. 

Ali, avaj, gospodin Koni Zilijakus imao je na 
raspolaganju mnogo više vremena da zavoli narode 
Jugoslavije, a mojim se srećnim danima u Persiji primiče 
neminovni kraj. 

Ipak, i za ovo kratko vreme biću doživotno zahvalan 
carskoj persijskoj vladi na ljubaznosti i gostoprimstvu kojim 
sam na svakom koraku okružen, Jedna od najlepših vrlina 
ovog naroda je i gostoljubivost, iako bi u svojoj prošlosti našli 
mnogo razloga da budu neljubazni i sumnjičavi prema 
strancima koji dolaze iz Evrope ili Rusije. Drevno nasleđe 
prošlosti u kulturi i gostoprimstvu ipak su nadvlađali loše 
uspomene u dušama ove čeljadi. 


9 — Puma iz Azije -129- 


Šah-in-šah Reza Pahlavi Arijamer u svojoj knjizi o 
Iranu na jednom mestu piše: "Moram da kažem i to da se 
politika stranaca u Iranu po pravilu sastojala u tome da se 
među duhovima moga naroda proširi pesimizam, sumnja, 
odsustvo poverenja, kako bi se narod doveo dotle da više ništa 
ne venuje i da na sve gleda sa sumnjom i podozrenjem. " 

Zahvalan sam i carskom činovniku koji me prati na putu 
po najlepšim delovima ovog arijevskog carstva. Opraštam mu 
što je po svaku cenu hteo da mi pokazuje velika gradilišta i 
gigante kojima se svi režimi na svetu hoće i jedni pred 
drugima da pohvale i da pokažu precimućstva svoje uprave. 
Ipak, carski činovnik pokazao mi je i neke stvari koje još dugo 
neće propasti, iako su vladari i režimi koji su ih gradili otišli 
odavno u sunovrat i nepovrat. 

Jutros smo posle dobrog čimbura, zelenog kineskog čaja 
i kaspijskog kavijara otišli u šetnju. 

Carski činovnik odvezao me je u okolinu Isfahana u 
daleke mahale po kojima su se videli ostaci nekog velikog zida 
u raspadanju, 

Nekada su na svakih nekoliko koraka u ovom zidu bile 
ćele-kule sazidane od glava pobeđenih i kažnjenih branilaca 
grada. Bilo je to delo Timura, docnije nazvanog Tamerlana, 
gospodara Buhare i Samarkanda i potonjeg osvajača zapadnog 
Turana iz zemalja oko Amurdarije. Tamerlan je bio, inaće, 
izuzetno prosvećen čovek svoga vremena koji je pored svog 
maternjeg govorio i arapski, i grčki, i latinski. Kažu, nikada se 
nije odvajao od svoga ljubljenog Plutarha, čak ni u svojim 
velikim i napornim pohodima i dugim vojnama. Za razliku od 
svoga pretka po majci, Džingis-kana, ovaj prosvećeni pobožni 
musliman nije imao nikakvog osećanja ni obzira prema 
lepotama persijske umetnosti, a kamoli milosti prema životima 
persijskog puka. Kada je smrvio otpor Persijanaca on je oko 
razbijenih gradskih zidina podigao kule od sedamdeset hiljada 
ljudskih lobanja. Tako se ovaj pobožni čovek i Samarkanda 
približio po zločinu Aleksandru Makodonskom i Džingisu u 
dugoj povesnici Persije. Pre nego što je ovaj ćopavko slomio 
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vrat pred vojnu na Kitaj, zarobio je i zatvorio u zlatni kavez 
turskog sultana Jildirmi Bajazita, zeta srpskog cara Lazara 
Hrebljanovića. Šetao je pred kavezom i govorio mu: "Zar ti 
ćorav, a ja sakat, pa obojica hoćemo da osvojimo svet." 
Ovakva moda "spomenika pobede" zadržava se sve do 
kraja devetnacstog veka. Pre nekoliko godina video sam u 
Moskvi jednu oveliku sliku ruskog slikara ratnih prizora 
Vereščagina. U ratu Carske Rusije sa cmirom Buhare bio je 
običaj da se prave velike piramide od lobanja potučenih 
protivnika, Čini mi se da na toj slici po mutnom nebu pred 
buru kruže i grakću gavrani. Slika se nalazi u Tretjakovskoj 


Mahmuđa, ali i srpskog naroda i ustanika, zapisao je: ":... Na 
jednu milju od varoši ugledah široku belu kulu usred 
ravnice... Tek što sam sco digoh oči prema spomeniku i videh 
da su njegovi zidovi načinjeni od ljudskih lobanja poređanih u 
ravnomerne slojeve... Ove lobanje i ova ljudska lica oguljena i 
pobledela od kiše i sunca oblepljena sa malo peska i kreča 
obrazovala su slavoluk koji me je štitio od sunca... Jak svež 
povetarac duvao je sa planinc, prodirao u mnogobrojne 
šupljine glava, lica i lobanja i u njima izazivao tužno i bolno 
cviljenje. Rekoše mi da su to glave poubijanih Srba u 
poslednjem ustanku za oslobođenje Srbije." 
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Ovaj visokorodni plemić, nacionalni bard i političar za 
koga su Srbi verovali da je srbofil, Turci da je žarki i očitovani 
turkofil, dobio je na poklon od sultana ogroman posed u 
Smirni i sve počasti koje pripadaju samo krunisanim glavama, 
iako je izgubio bitku na izborima za predsednika Francuske 
Republike u okršaju sa princem Lujom Napoleonom. Uživao 
je izdašno gostoprimstvo, primao veliku apanažu i kretao se po 
dvorcima na Bosforu, U senovitim čardacim a iznad Zlatnog 
roga ispisivao je redove divljenja i poštovanja za turske sultane 
i njihovo carstvo po kome je putovao kraljevski opremljen i 
zaštićen buljucima sultanove garde i kitnjastih kavaza. 

Lamartin je za sultana Mahmuda Drugog napisao: "Ja 
sam ga video i usudujem se da kažem da sam ga beskrajno 
voleo, ali njegovo carsko veličanstvo to nije ni slutilo. Ja sam 
ga video još mladog, cnergičnog, rešenog, neustrašivog kada 
je u pitanju neko dobro delo, Boreći se u isto vreme protiv 
sopstvenog uspavanog naroda i Evrope, Rusije i Egipta koji su 
stvarali urotu protiv njegovog velikog carstva pokazao se Čvrst 
i odlučan, Video sam njegov čamac od šest veslača kako ga 
vozi zamišljenog i potištenog prema ruskim brodovima 
ukotvljenim u njegovim sopstvenim vođama. 

Osećam da je od vlade Mahmuda Drugog i Abdul 
Medžida osmanlijska sreća učvršćena, da se njena moć i 
veličina i dalje može očekivati u zemljama Evrope." 

Nije ni slučajno ni omaškom veliki francuski pesnik, 
putnik i političar zaboravio da spomene neimare Ćele-kule u 
Nišu. 

Slučajno sam pogledao u carskog činovnika. Njegova 
glava počela je naglo da ćelavi. 


SLUGINOG SLUGE SLUGA 


U mome luksuznom hotelu nema ni dvadesetak gostiju. 
Bar polovina su, poput mene, osvedočeni prijatelji persijskog 
naroda. Mi tu džabe stanujemo, jedemo, pijemo i zanovetamo. 
Sem toga, svaki od nas ima po jednog svog carskog činovnika 
pri ruci i na usluzi. 

Ostali hotelski gosti su: jedan bogati Amerikanac koji 
čega god se prihvati to odmah pretvara u sendvič. Supe | čorbe 
redovno odbija, pošto su nepodobne za pravljenje sendviča. 
Čak mu je i glava s vremenom postala kao crveni sendvič 
između dva velika uveta. Zatim: tu je i jedan stari nemački 
bračni par koji se od duga života i duga braka pretvorio jedan 
u drugoga. U stvari oni i ne izglođaju kao muž i žena, nego 
kao dve stare sestre blizankinje. On je nekakav slavni arhcolog 
koji je pošao čak na kraj sveta da otkrije kakvu nepoznatu 
lodinu, da je raskopa i na njoj pronađe neke porazbijane 
starudije koje će senzacionalno promeniti tokove svetske 
prošlosti. Tu je i nekoliko Čeha koji uvek u grupi dolaze na 
doručak, ručak i večeru i uvek zajedno ustaju i odlaze. Ima i 
jedan probisvet koji se uvek nađe u svakom luksuznom hotelu 
na svetu kao obavezan inventar neodređene nacionalnosti. 
Prvo sam pomislio da je Španac, pa Italijan, pa Argentinac, Na 
kraju se ispostavilo da je Bugarin. On je uvek sam za stolom, 
svima se ljubazno javlja i strpljivo čeka proleće kada počinje 
turistička sezona bogataša iz čitavog sveta. 


Porod nas, strahovito proređenih hotelskih gostiju u 
ovom velikom i skupocenom konačištu živi i radi na buljuke 
raznih vratara, čuvara, služitelja, slugu i izmećara. 

Odvajkada na Istoku i sluge imaju svoje sluge, a postoje 
i sluginih slugu sluge. Sve je to u nekom volšebnom spoju 
vezano bez početka i kraja kao nekakav azijski lanac svetoga 
Antuna da na kraju ipak ispadne da smo svi mi sluge božije. 

Kao što sluga ima svog gospodara, tako i gospodar ima 
svoga slugu, ali i sluga postaje gospodar kada i on uzme slugu. 
Na kraju puta svi su isli, svi su u isto vreme i gospodari i 
sluge. 

Kada neko ima slugu, on istovremeno poseduje mnogo 
stvari za koje bi u Evropi ili u Americi morao davati silne 
pare. Imati slugu - znači imati na jednom mestu i u jednom 
komađu kuvara i sudoperu, mašinu za pranje, usisivač za 
prašinu, sobaricu, ventilator, nosača kabastog tereta, mašinu 
za mlevenje mesa, lift za smeće, mašinu za šivenje, i ako je 
gospodar ženomrzac, bračnog parmera, a ako je ženstven, 
neumornog muža. Zato se na ovim stranama niko ne ljuti što je 
sluga, nego što se trudi da kao sluga zaradi svog slugu i tako i 
on postane nečiji gospodar, 

Sva ta silna kućna mašinerija koju sam ovde nabrojao, u 
Evropi je mnogo skuplja, osetljivija | kvamija od jednog 
običnog izmećara. 

Sinoć je u mom hotelu bila neka svečana večera, neko 
veliko slavlje, 

Posluge je bilo pet puta više nego gostiju. Sve je radilo 
RENE prije stati pa sciriti. 

ispred velike hotciske porte. Pomoćnici 
Ke vnih kapidžija otvarali su po dvoja vrata sa 
svake strane automobila, Na svaka vrata po jedan momak. Do 
njih su stajali drugi koji su se samo nemušto duboko klanjali. 
Onda su dva bogato livrejisana monika blago podignutom 
desnom nikom pokazivala velika osvetljena ulazna vrata hotela 
da, valjda, nekom zabunom i nesporazumom otmeni gosti ne 
bi ušli u hotel preko tavana, ili na podrumske prozore. Po 


136 


trojica vratara u srmom vezanim dolamama i sa pozlaćenim 
sabljama stajali su isprod kapijskih kanata duboko podignute 
glave i nepovijeni u struku držeći svoje sablje na pozdrav. Iza 
vrata zvanice je sačekalo nekoliko hotciskih službenika u belim 
frakovima i višestrukim niskama akselbendera. 

U porimici je stajalo pet ljudi, Oni su za ovu priliku 
svoja odela pozajmili od nekih velikih papagaja. 

Ispred liftova bili su kepeci crne puti koji su ovamo 
dovedeni čak iz žarke Afrike, Kepeci su bili obučeni u 
galabije, a na glavi su nosili kao sneg bele turbane. 

Zvanice su posle prošle kroz špalir u zeleno obučenih 
sobara u belim keceljama i crvenim kapicama na glavi. Dok je 


ih još u prošlom veku preneli na Balkan češki kapelnici i uveli 
u gamizone po Srbiji ili u regimente po Hrvatskoj i _u 
Korđunu, doduše malo izmenjene. 

Tek pred ulazom u svečanu blagovaonicu stajao je 
direktor okružen najbližim saradnicima. Svi su bili u crnim 
frakovima. Direktor se sa svakim gostom ljubazno pozdravio, 
pripitao za zdravlje i duboko se poklonio, Da bi sve to ispalo 
što otmenije, direktor je zapitkivao na francuskom, a zvanice 
su odgovarale, takođe, na francuskom, Ili su možda sve činili 
radi mene da bih se i ja nekako snašao ili bar nešto razumeo u 
ovom čudu, 

Dva kicoša su naglo otvorila velika dvokrilna vrata pri 
dnu upezarije. Na vratima se pomolio ogroman kuvar od glave 
do pete u beloj haljinki. Na kantaru bi bio teži i od samog 
Ali-babe lično i bar polovine njegovih hajduka. Preko grudi 
visila mu je lenta nekog odlikovanja koje je zaradio u šerpama, 
tiganjima, tepsijama i tendžerama širom Persijskog Carstva i 
njegovih neizbrojnih ognjišta, ražnjeva, štednjaka i roštilja. 
Glavni kuvar bio je u pratnji svojih najbližih saradnika. 
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Direktor je svakoj zvanici predstavio glavnog kuvara, 
Glavni kuvar i zvanice poklonili su se jodni drugima. Posle 
rukovanja i klanjanja kuvar se kao kakav kralj uzdignute glave 
i okružen pratiocima vratio u svoje mirisavo kraljevstvo puno 
raznih mirođija, sosova, preliva, sutlijaša, tufahija, červiša, 
ćevapa i pilava. 

Ovu salu sam začudo sinoć prvi put video. Na sredini 
bio je veliki sto prepun cveća kao da će posti te večeri jesti 
samo biljke. Pored cveća sveducale su sveće. Sveća je bilo 
toliko mnogo kao da je umro neki vaseljenski ili jerusalimski 
patrijarh pa mu opclo umesto u hrišćanskoj crkvi drže na 
muslimanskoj sofri među nevidljivim sahanima i kašikama. 

Iza svake stolice stajala su po tri kelnecra u crnim 
smokinzima | većma su izgledali kao mladi đakoni koji će 
odgovarati na jektenija u svetoj liturgiji za rajsko naselje 
starog prvosveštenika, nego na čeljad koja treba da usluži 
samo po jednu zvanicu, Bilo mi je čudno da se tu nisu zatekli i 
kelneri iz Harun al Rašidovog vakta i zemana, koji bi 
nekakvom svojom mašincrijom pripomagali gostu da žvaće i 
lakse guta zalogaje. 

Duž zidova svečane trpezarije stajala je opet neka 
služinčad u besprckomom poretku. Za njih nisam uspco da 
odgonetnem zašto su tu i čemu oni služe, sem da nas buđe 
više, i još više, i previše. 

Velika odaja ove svečane sale bila je od poda do 
tavanice, pa onda i tavanica u oglodalima. Da to nisu posebna 
ogledala izgledala bi kao dvorana za grupni seks u nekoj 
skupoj i ekskluzivnoj javnoj kući, 

Ovaj zanat i rad u ogledalima je jedna posebna i naročita 
umetnost za koju se u Evropi i nije znalo, sem nešto malo u 
Veneciji. Ipak, to što se radilo u Muranu u doba Mletaka samo 
je jedan mali, nevešt pokušaj da se oponaša ova umetnost 
daleke Persije. Na zidovima i (tavanici su čitavi biljni i 
životinjski svetovi, flora i fauna, slavne bitke i carski prizori 
iz lova i ribolova, zatim svečani prijemi kod šaha, velike 
parade pred carem, slike iz haremskog života, kraljevski vrtovi 


mm 


i carska krunisanja. Ove slike izvođene su u belom 
jednobojnom mozaiku od brušenog debelog statkla sa 
ogledalima. Po stoti put zanela me je lepota i sigurnost crteža 
drevnih persijskih majstora. Kada se govori o persijskoj 
umetnosti obično se samo spominju stari pesnici. Mislim, 
međutim, da se tako čini velika nopravda persijskoj likovnoj 
umetnosti, 

Mislim da ih je trebalo podjednako pominjati. Valjalo 
bi, u stvari, govoriti o poeziji Persije u svim vidovima, Ta 
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poezija je podjednako i u stihovima, i u slikama, i u prostirci. 
To je jedna velika poezija koja govori na stotine jezika i na 
hiljadu načina. 

Prizori na pojedinim slikama u raskošnim krajolicima 
ravnomerno su odeljeni frizovima zagonetme arabeske sa 
geometrijskim i cvetnim dekoracijama ili neverovamo 
komplikovanom kaligrafijom nastalom i usavršenom u gradu 
Kufi za vremena prvih islamskih kalifa. 

Začudo u ovim silnim ogledalima ništa se i niko ne 
može opgledau, ali ona čitavoj prostoriji daju nekakav 
nestvaran nebeski sjaj i carsku svečanost. Palo mi je oko na 
jedan natpis u ogledalima kome je dato izuzetno mesto. 

Zamolio sam svoga carskog činovnika da mi taj natpis 
prevede, Bile su to reči Hazreti Alije, prvog Muhamedovog 
sledbenika, njegovog miljenika, Muhamedovog zeta, najvećeg 
junaka islama i četvrtog muslimanskog kalife: 

"O, vi verni! Znajte da oni koji rađe snagom svojih 
mišica i obezbeđuju svoj opstanak u znoju lica svog, zaslužuju 
opšte poštovanje! Oni treba da na svaki način dobiju pravednu 
novčanu nagradu da se njihov trud iznoj ne rasipa uzalud." 

Rekao sam svom carskom činovniku da je Hazreti Alija 
još pre hiljadu godina bio u pravu, 
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BRONZANI KONJANIK U ISFSAHANU 


Jutros sam dugo sedoo pred statuom konjanika izlivenog 
u bronzi. Bio sam na jednom skveru u Isfahanu. 

Stasit čovek na krupnom konju pokazuje rukom negde 
na zapad. Da ima bradu i da je gologlav izdaleka bi podsećao 
na našeg kneza Mihaila pred Pozorištem u Beogradu. 

Konjanik vlađa velikom raskrsnicom i svojim strogim 
pogledom kao da naređuje da svi odmah i neizostavno 
krenemo negde na zapad, kuda nam on pokazuje, a on sam 
stoji tu decenijama nepomičan i nema nameru da se sa toga 
mesta ikuda krene i pomeri. 

Na glavi bronzanog konjanika je vojnička šapka 
engleskog kroja. Obučen je u vojničku bluzu veoma nalik na 
rubaške običnih ruskih mužika. Njegova široka prsa ne krase 
nikakve medalje, ordenja, ni dinđuve, O bedrima visi mu 
sablja kubanskih kozaka, Obuven je u teške čizme nemačkih 
kirasira sa mamuzama. 

Konjska oprema vcoma je siromašna i jednostavna. Ni 
jedne jedine kićanke, nikakva ukrasa - obično vojničko sodlo i 
jednostavne kozačke uzengije. 

Glava konjanika blago je podignuta i okrenuta prema 
ispruženoj ruci, Iznad krupnog i povijenog nosa su puste i 
nakostrešene vode. Ispod vođa su svede i veoma prodorne oči. 

To je glavom i bradom Reza šah Pahlavi. Otac 
današnjeg suverena Persije i otac savremene Persije. 
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On je pre pola veka svrgnuo sa prestola poslednji 
izdanak dinastije Kadžara i od priprostog persijskog kozaka 
pod komandom ruskih carskih atamana postao prvo oficir, pa 
general, onda predsednik vlade i najzad car careva koga je prvi 
put u povesti Persije aklamacijom izabrala skupština i 
ustoličila na drevni zlatni presto starih Mogula. 

Za 150 godina, koliko je vladala dinastija Kadžara, 
Persija je došla na ivicu propasti i u svoje potpuno rasulo. 
Umalo je između sebe nisu podelile Rusija i Engleska i tako 
izbrisale iz političke karte sveta {i istrgle iz udžbenika 
zemljopisa. Ne znam da li je u prošlosti Azije, pa i čitavog 
sveta postojala slična vladarska kuća. 

Osnivač porodice Kadžara bio je aga Muhamed Šah, 
čovek nadaleko čuven sa svoje svireposti i svakojakih drugih 
mana i poroka. U gradu Korosanu iskopao je kosti iz groba 
Nadiršaha, jednog od najvećih vladara Persije { sahranio ih 
pod prag svoga dvora da bi ih mogao svakog dana paziti. 
Zarobljene žene i decu protivnika izdašno je delio svojim 
vojnicima, a muškarce je oslepljivao u naročito za tu svrhu 
podignutim zavodima u Kirmanu. Kađa je njegov vazal, 
poslednji gruzijski car Georgije VIII zatražio zaštitu ruske 
carice Katarine, aga Muhamed upao je u Tiflis i poklao sve 
hrišćansko stanovništvo. 

Deset godina po njegovoj smrti naslednik je prenco 
prestonicu iz Isfahana u Tehcran i obećao Bonaparti slobodan 
prolaz u Indiju preko Persije, naravno za dobre pare. Kada je 
od Engleza izmamio još više novca, prekinuo je ugovor sa 
Francuzima, Kada se Napolcon naljutio i ponudio mu 
basnoslovnu sumu, on je prevario Engleze. Tada London šalje 
u Siriju starog malteškog viteza imenom i prezimenom Luisa 
de Laskarisa da zamuti vodu između Turaka, Arapa i Kurda i 
digne ustanak u Persiji. Stari malteški vitez vodio je sa sobom 
i čuvenu lepoticu toga vremena englesku Ledi Spanok, rođaku 
engleskog premijera Pita, koju je narod u Damasku i Pamiru 
oduševljeno dočekao. 
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MOJA FCK? 


Kada je Napoleon propao, Rusi su u Dulistanu 
Kadžarima diktirali ponižavajuće mirovne odredbe i uslove. 
Morali su se zauvek odreći Gruzije i Migrelije, Dagestana i 
Širvana, Bakua i petroleja. Rusima tada nije bilo jasno sve oko 
petroleja, pa je car poslao u Baku delegaciju ruske carske 
Akademije nauka, Najveći ruski umovi iz akademije u Sankt 
Petersburgu poslali su iz Persije ovakav izveštaj svome caru: 

"Petrolej je, Vaše carsko Veličanstvo, mincralna ročnost 
lišena svake vrednosti, Po svojoj prirodi to je lepljiva točnost 
užasnog mirisa. Petrolej se ne može upotrebljavati ni u kakve 
svrhe." 


Sleđde potpisi uglodnih članova imperatorske Akademije 
nauka u Sankt Petersburgu. 

Tih godina Persiju su zahvatili građanski ratovi koje su 
vodile zavađene verske sekte. Ratovalo se po bazarima, po 
mahalama, po sokacima i po kućama. Verski ratovi opustošili 
su i zemlju i ljude. Ruski dvor dobro je iskoristio opštu 
pometnju i poslao je svoje veme gencrale Kaufmana i 
Skobeljeva da otmu i pokore omirate Buharu, Taškent, 
Samarkand, Kivu i Merv i da ih, naravno, nikada ne vrate. 

Potonji Kadžari tučeni, osramoćeni i osinomašeni počeli 
su da rasprodaju Persiju i levo i desno, 

Veliki cagleski bogataš viktorijanskog doba baron 
Rajter nagovarao je šaha Nasrađina da mu proda čitavu Persiju 
na 70 godina. Zatim je bogati baron nagovarao šaha da mu sve 
Sume, sve rude, sve carinske postaje u zemlji, sve javne radove 
i sve železnice proda na 25 godina. Na ojadenog Nasrađina 
nije trebalo dugo navaljivati. Uzeo je od barona predujam za 
prodaju Persije i onako ojaden krenuo na putovanje po Evropi 
da otkriva nove kockarnice, banke i kabarete, Obilazio je i 
prve svetske izložbe po Beču i Parizu sve u najboljem 
raspoloženju cvropskog_ "fen d sjekla" i teškog azijskog 
mamurluka. 

Kada je Nasrađinu ponestalo para, dozvolio je 
milostivom baronu da u Persiji osnuje orijentalnu banku, zatim 
persijsku i impcrijalnu, najzad i emisionu banku. Nesrećni 


10 — Pisma ls Azlje )45 


Nasradin koji je po Evropi tražio uzalud jednog hodžu koji se 
isto tako zvao da ga pita za savet, ali ga nigde nije našao, nije 
smeo ostati neobazriv ni prema Rusima, Dao je zato ruskom 
knezu Poljakovu da u Teheranu osnuje založnu banku, Kada su 
se na to naljutili Englezi, dao im je monopol duvana. Da ne 
gleda kavgu između jednog cngleskog barona i jednog ruskog 
kneza ponovo je uzeo predujam i otišao u Evropu. Kada se 
jednog dana slučajno vratio u Persiju, bio je namerno ubijen i 
više nije mogao da putuje u Evropu. 

Za vreme tugovanja njegovog sina u zemlji je ponovo 
izbio građanski rat. Pobunili su se Kurdi i sa planina su sišli 
Baktijari. Sada su u pljačkanju zemlje, osim Rusa i Engleza, 
učestvovali i Nemci, i Amerikanci, i Belgijanci. U bazarima i 
po sokacima pojavile su se crvene zastave. U komšiluku je 
svrgnut turski sultan Abdul Hamid. U Teheran upadaju ruski 
kozaci, u Persijskom zalivu ljuljaju se engleske topovnjače. 

Bolesniku sa Bosfora pridružuje se još jedan bolnički 
krevet, sa bolesnikom iz Teherana. 

Najposle došao je na presto Persije poslednji Kadžar, 
sultan Ahmed šah. Taj je bio najmudriji, On i nije živeo u 
svojoj žalosnoj carevini, Poslednji put bio je na putu sedam 
godina. On je dokusurio rasprođaju svoje otadžbine. On nije 
bio u zemlji ni da mu saopšte da je prestao biti car. 

Iz Teherana su mu poslali običan telegram kojim ga 
obaveštavaju da je svrgnut sa prestola. Bilo je to 1925, godine 
po hrišćanskom kalendaru. 

Sultan Ahmed primio je telegram pored brda kofera i 
putničkih bošča i zavežljaja. Bilo je to u marseljskoj luci. 


Popio je uzbuđen pola čaše vode i grobotom se 


Najzad, više nikada neće morati da se vraća kući. 

Veliki Alah smilovao sc ovom ncumornom putniku. 

Bilo je podne na sahat-kuli i vreme molitve kada sam se 
odvojio od bronzane statuc Reze šaha Pahlavija, državnika koji 
je oterao Kadžare sa prestola drevne Persije i pojašio svoga 
konja drugim stazama i bogazama, 
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MUZAFEREDIN I KERTNERŠTRASE 


Posle ručka napušta Isfahan. 
U Širazu ću gledati zalazak sunca. 
U Širazu ću ostati nekoliko dana. 
Opraštam se od ljubaznog carskog činovnika i od 
luksuznog hotela "Šah Abaz", 
U Širazu me čeka drugi carski činovnik i drugo 
konačište. 


Opraštajući se od carskog činovnika uzeo sam ime 
njegove ulice i broj njegove kuće i bog zna kako svečano 
obećao da ćemo se dugo dopisivati, 

Dok letim i ispijam čašu mirišljavog soka od badema 
gledam ispod moga sedišta reika naselja čije se kuće jedva 
razlikuju i razabiru od predela bledožute boje. 

Svuda oko Isfahana je pustinja. 

Poneka požutela palma kao da snatri makar jedan bakrač 
kišnice. Kamile i ovce lutaju oko naselja da ugrabe pregršt 
sasušene trave ili obrste uvelo žbunje. Pored palmi je i malo 
minare uboge scoske bogomolje, Krovovi su ravni, spečeni od 
neumornog sunca pustinje. Setih se Karla Maja, Neumorni 
putopisac na jednom mestu je zabeležio: "U velikom građu 
stranac se oseća usamljeniji nego u pustinji gde nijedan krov 
ne zaklanja pogled u nebo. Pustinja je rodno mesto traženja 
pomoći, jer je Alah u pustinji posadio palmu bratske ljubavi." 


Kao gost carske vlade njegovog veličanstva putujem 
prvom klasom i samo prvom klasom i svuda prvom klasom 
velikog mlažnjaka iranske vazdušne kompanije. Ne znam šta je 
veće uživanje - viski ili neopisiva lepota stjuardesa "Irancra". 
Te domaćice aviona su stvamo najlepše devojke Persije. Sve 
Sto je najlepše u ovoj pustoj zemlji to je na nebu. Ko ovde traži 
nevestu mora je skiđati s neba. Ove devojke su veoma ukusno 
odevene, Što se mene tiče, bile bi još ukusnije da su 
neobučene. 

Do mene sedi neki veoma stari Francuz koji više od pola 
veka živi u Persiji. On je bogati trgovac koji dobro poznaje 
prilike i neprilike ove zemlje. Francuz je veliki poklonik 
viskija i vladajuće carske kuće Pahlavija. 

Pre dolaska na presto starog šaha Reze Pahlavija zemlja 
je bila puna hajduka i haramija. U ovoj zemlji niko nije bio 
siguran ni u dobro utvrđenoj kući, a kamoli na sokaku, drumu 
ili carskoj džadi. Carska vlast se jodva osećala u Teheranu i 
njegovom najbližem komšiluku. Godinama su besneli verski 
ratovi čiji su bajraktari bili hodže, mule i hadžije. Belgijanci 
koji su bili zakupci svih policijskih postaja u zemlji, bili su u 
dosluhu i ortakluku sa harambašama i ceribašama. Sve živo u 
zemlji bilo je podmićeno. Za vreme vlade Muzaferedina šaha 
Kadžara u zemlji se odomaćila kineska vrsta korupcije. 

Kao što je u Kitaju porod svakog mandarinskog ureda 
postojao jedan dućan sa grnčarijom tako se i u Persiji 
prodavala grnčarija pored svake državne ustanove. 

Kada bi neki građanin ili seljak imao da svrši kakav 
posao, prvo je odlazio u dućan u kome se prodaju lončići ili 
vaze od pečene zemlje. Pre toga bi dobro razmislio i 
posavetovao se sa ukućanima za koju sumu novca bi carski 
službenik _svršio neku stvar u njegovu korist. Kada bi 
ustanovili visinu mita koju očekuje carski službenik, građanin 
ili seljak je odlazio u mali dućan odmah pored ureda da bira 
vazu koju će pokloniti svome mandarinu na persijski način. 
Sve vaze su istog oblika, samo raznih veličina. Sve su 
podjednako proste, neobojene i bezvredne, ali veoma različitih 
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cena - od veoma jevtinih do vooma skupocenih, Pošto kupi 
vazu u visini mita koje očekuje carski službenik, carski 
podanik odlazi u ustanovu skrušeno i smerno kako mu dolikuje 
i priliči. Pošto mu se pokloni i poljubi skute, bogobojažljivo 
zamoli njegovo visokorodno prevashodstvo da primi na dar 
njegov skromni poklon. Ako je srećno potrefio, carski 
službenik se dugo divi prostoj vazi od pečene ilovače i opisuje 
počasno mesto koje će ona odsad zauzimati u njegovom domu. 
Kada se posao završi, sluga carskog službenika odnosi vazu u 
isti dućan gde je i kupljena i dobija isti novac kojim je plaćena. 
Trgovac zadržava za sebe bodni dco novca kao procenat za 
posredovanje. 

Kinezi su naučili Persijance da piju čaj, da uzimaju 
droge, da gaje pirinač i da prihvate njihov način slikanja 
predela na platnu, ali i da se odluče na podmićivanje na ovaj 
prepredeni kitajski način. 

Šah Muzaferedin koji je volco evropske metropole, 
banje, kazina i rivijere i trošio basnoslovne sume novca na 
putovanja sa velikim čoporima dvorske služinčadi, praznio je 
metlama carsku haznu i u zemlju uvodio kineske adete. Sa 
svojim ministrima i doglavnicima razgovarao je isključivo o 
arapskoj i persijskoj poeziji i davao bogatu apanažu svrgnutom 
emiru iz Buhare koji se sklonio u Teheran sa svojim čuvenim 
haremom zlatnih dečaka. Osim poezije šah Muzaferedin voleo 
je da se slika. Ako odete u Beč, možete još uvek videti njegove 
fotografije kod starog fotografa u Kertnerštrase. Ako ođete u 
Pariz možete ga videti u jednoj uličici blizu Etoala, Šah nosi 
ml sgpnadtkag sr ei he db ezaigdarvegedon 

ruskih arhimandrita. Ona još više podseća na kapice naše 
sooske dece u nekim krajevima Sandžaka. 

Šah Reza Pahlavi prvo je razjurio belgijsku policiju i 
stvorio kozačku žandarmeriju koja će postepeno i uz potoke 
krvi uništiti hajdučiju, Čitava naselja su sravnjena sa zemljom 
topovima | hiljade razbojnika smaknuto je uz kolac, U poeziju 
se nije razabirao i svoje ministre mogao je išamarati ili 
povešati. Bio je kao običan kozak, slabog obrazovanja, ali 
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čovek odvažan, hrabar, i veoma preduzimljiv, Želeo je da 
izvuče zemlju iz blata i bede, da je unapredi i pre svega da 
pomogne seljaku, lako veliki pronuvnik fanatičnog verskog 
klera, imao je običaj da citira Hazreti Aliju, zeta i nxljenika 
Muhamedovog. Tako je govoreći ministrima spominjao jedno 
čuveno pismo koje je Hazreti Alija u svojstvu kalifa 
pravovernih uputio Maleku Ahtaru, guvemrmeru i valiji Misira: 
"Dok god seljak živi u blagostanju i izobilju, on lako plaća 
porez. Naprotiv, kad selo propada | Kad seljaci tonu u bodu, 
više niko ne sluša, niti se zanima za odluke i ukaze 
predsednika opštine. Seljaci zapadaju u bedu samo kad je 
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guvemer nezasit, kad on ne zna da izvuče pouku iz 
prevrtljivosti sudbine i ne shvata da će ga događaji što se on 
više bude služio nepravdama utoliko brže progutati." 

Pod mojim sedištem ukazala se velika zelena oaza 
smaragdnih tonova. 

Zelenilo se u daljini gubilo i pretvaralo u smeđu 
neprijatnu boju pustinje. 

Sa zvučnika se posle mnogo nerazumljivih persijskih 
reči čulo ime - Širaz. 

Uskoro je avion tresao na beton i stari bogati francuski 
trgovac našao se odnekud u mome krilu, 

U Širazu je bilo sveže i mirisavo, 

Ni na ovom aerodromu nije bilo piste na koju bi se 
mogli spustiti drevni putnici na čarobnim ćilimima po dolasku 
iz Bagdada ili iz Basre. 

Svašta. 
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NA GROBU HAFIZOVOM 


Carskog činovnika koji me je dočekao na aerodromu u 
Širazu bolelo je srednje uvo. 

Nosio je crni šešir, crno odelo, crnu košulju i crne 
cipele. Jedina bela tačka u njegovom odevanju bio je veliki 
komad vate u desnom uvu. 

Izvinio se zbog ove napasti, dao mi plan Širaza i pregršt 
knjiga o Širazu i prepustio me uparađenom šoferu. Bio sam 
pakosno srećan što ga boli uvo, jer, možda je i ovaj carski 
činovnik neki pritajeni prijatelj industrije i raznih mašinerija, 
pa bi me vukao po raznim gigantima i kombinatima prema 
kojima sam čitavog života bio otvoreno i potpuno ravnodušan. 
Od aerodroma do Širaza vodio je dug i ravan drum, Sa strane i 
po sredini ceste bili su kilometri ruža, limunova i bandera. 
Celim putem mirisale su neke nevidljive i skrivene dafine. 
Ovaj dugački i ravan put ličio mi je na veliku glatku dršku na 
čijem je kraju velika lopta u koju je smešten grad. 

Na ulazu u Širaz je velika crvena gradska kapija. Na 
kapiji su troja vrata. Na svakim vratima je po jedan stražar, Na 
svakom stražaru je po jedna uniforma. Na svakoj uniformi po 
šest dugmadi. Na svakom dugmetu je po jedna carska kruna. 

Automobil se zaustavio pred hotelom  "Inter- 
kontinental". Zgrada je moderna, ružna i liči na kutiju za 
cipele po kojoj je neko izbušio rupe. 

U holu me je dočekala gomila Amerikanaca. I ovđe oni 
galame, glasno se smeju i cerekaju, mlataraju rukama i 


postavljaju besmislena pitanja. I ovde su nadmeni i detinjasti 
kao da dolaze iz zemlje koja je stara bar kao Persijsko Carstvo. 
Većina ih je tu zato što je sad otmeno putovati u Persiju i 
obilaziti neko kamenje o kome oni pojma nemaju i za koje u 
svome neznanju misle da je staro sigumo više od stotinu 
godina. Frizure njihovih okićenih žena liče na uredno složen 
kadaif u izlogu poslastičarskih dućana po Orijentu. 

Srećom, mog skromnog imena nije bilo u spisku gostiju 
ovog bogatog američkog konačišta, Za nekoliko dana koje ću 
provesti u Širazu ubili bi me sterilnost | nemaštovitost ove 
kućerine zidane za amerikanske potrebe i adete. 

Portir je crvenco i zvao šefa recepcije. Šef recepcije je, 


apartman za gosta iz Jugoslavije zauzet u hotelu "Park-Sađi"". 
Tako sam otišao u hotci koji je građen po mojoj meri i 
ukusu, u odaje zastrte divnim persijskim ćilimima i u holove 
po kojima šapuću sitni šedrvani i u vrtove po kojima šetaju 
paunovi pored jezera gde krekeću žabe i plivaju labudovi. 


I Širaz je poput tolikih gradova na Istoku grad 
hodočašća. Ovamo dolaze svi koji vole poeziju i poštuju 
pesnike. Širaz je sveti grad persijske kulture i persijske reči. 
Ovde su živeli i ovde su sahranjeni najveći iranski pesnici. 


proroka. Neka naselja dobila su orcol što u nekom ćivotu drže 
samo ruku, nogu ili rebra nekog čudotvorca. Čitave povorke 
vernih { odanih pužu danima i noćima da vide ćivot u kome su 
pohranjeni ostaci velikog čoveka ili velike žene, 

Pošto je Širaz sveti grad persijske reči, prvi moj posao u 
ovom građu bio je da odem i poklonim se turbetu najvećeg 
liričara Irana Šemsudinu Muhamedu Hafizu. 


Do Hafizovog groba išao sam peške. Prolazio sam 
kilometre ruža, zumbula, katmera, perunika, jasmina i 
jorgovana. Prešao sam najmirisniju stazu sveta. Nikada i nigde 
nisam vidco toliko ptica. Duboko u cveću bili su neki lepi 
paviljoni u kojima su bile trgovine i kafanice. Širaz i ne liči na 
običan grad. Kao da u ovom građu kuće, ulice i trgovine nisu 
najbitnije i najvažnije odlike grada. Ovde je varoš potpuno 
potisnuta, skoro nevidljiva sa svojim poslovima, trgovinom i 
brigama, a u prvom planu ostali su samo vrtovi, aleje, bašte, 
gradine i perivoji. Kao da ova čeljad | nema drugog posla i 
briga nego da gaji cveće i sluša cvrkut ptica, 

Retki su pesnici koji su toliko voleli svoj rodni grad kao 
Hafiz, Idući na Hafizov grob neprekidno mislim na Aleksu 
Šantića i na njegovu ljubav prema Mostaru. Jovan Dučić je 
ozbiljno zamerao Aleksi što ne ostavi Mostar i ne vine se u 
beli svet. Belosvetski Trebinjac mislio je da će Alcksin dar 
uvenuti u kasabi i nagovarao ga je da zauvck ode iz svog 
rodnog Mostara, 

Aleksa je, međutim, novoljno napuštao Mostar svega 
nekoliko puta kada je morao ići do Trsta, Aleksa nije bio 
privržen čak ni svim delovima svog rodnog grada. Njegova 
ljubav prema Mostaru bila je, u stvari, odanost dvema ulicama 
kojima se uvek kretao. Ta Aleksina ćudljivost, probirljivost i 
osobena gospodstvenost bila je razumljiva samo posvećenima. 

Šantić je po svemu bio sličan Hafizu. I Hafiz je od 
nevolje samo za kratko odlazio iz svoga rodnog Širaza. Širaz 
je za Hafiza bio ceo svet. Van njegovog Širaza i nije bilo 
drugoga sveta vrednog pažnje i osoćanja. U stvari, ni Hafiz 
nije volco ceo Širaz, nego samo nekoliko njegovih vrtova u 
kojima je proveo najlepše i najplodnije godine svoga života.I 
na kraju života Hafiz je želoo da mu i grob bude tu negde u tim 
mirisnim vrtovima. Pesnikovi savremenici poštovali su njegov 
amanct | sahranili su ga usred vrta u kome je provco najveći 
deo svojih dana i noći. 


Docnije, neko vreme, njegov grob pao je u zaborav. 
Doduše, sa svih strana Persije ljubitelji poezije skupljali su 
priloge i slali u Širaz da se podigne turbe dostojno velikog 
pesnika. Tek kada je na presto zemlje došao prosvećeni vladar 
i daroviti pesnik Karin Kan iz kuće Zanda, podignut je Hafizu 
ovaj veličanstveni mauzolej, Mislim da nikad i nigde na svetu 
ni jednom pesniku nisu ukazane takve posmrtne počasti. 

Na osam mermernih stubova koji su, čini mi se, viši od 
deset metara postavljena je velika smaragdna kupola od 
majolike. Pod kupolom je veliki sarkofag ispisan Hafizovim 
stihovima, Stihove je uklesao najveći krasnopisac Persije 
Abdulhamid Malck, zvani "princ kaligrafa". Sarkofag se teško 
može videti od silnih venaca i svežeg cveća kojim je 
prekriven. 

Ima mladića i devojaka koji ne propuste ni jedan dan da 
ne obiđu pesnikov grob i ne polože cveće. Hafizov grob postao 
je prava Meka ove plemenite omladine, Njegov grob je cilj 
jutarnjih i večernjih šetnji građana Širaza. Prvo mesto na koje 
će odvesti svoje goste je Hafizov grob okružen bistrim zelenim 
bazenima od mermera i pergolama vinove loze koju je pesnik 
toliko voleo. 

Na jednom mestu, pri dnu sarkofaga, koje slučajno nije 
bilo zatrpano ružama bili su ispisani Hafizovi stihovi, 


"0, ti, koji navraćaš na moj grob 
Poželi nešto 

Ovde će biti mesto hodočašća 

Za sve grešnike sveta dobrog srca. " 


Zaista, Hafiz nije bio samo pesnik. On je bio i prorok. 
Sto godina posle pesnikove smrti veliki pisac Džami rekao je: 
'Uzor pesnika je Hafiz. Njegovi stihovi su većinom čarobni i 
stvarno poetični: neki, zaista, kao da su čudesni... U njegovim 
pesmama, trag napora je nevidljiv. Nazivam ga - tumačem 
tajne..." 


Stojeći skrušeno pred ovim časnim grobom koji je više 
ličio na cvećem ukrašenu, bogatu svadbenu trpezu, nego na 
večno prebivalište jednog velikog pesnika, setih se Sremske 
Kamenice, Dunava, lađa koje vuku šlepove i čika-Jove Zmaja. 
Setih se čika-Jovinih stihova posvećenih Hafizu. Tu Zmajevu 
pesmu naučio sam napamet još u gimnaziji. Bilo mi je pravo 
zadovoljstvo da ih ovde na Hafizovom grobu napišem na 
jednom komadiću hartije: 


"Nakuc'o se čaša, napev'o pesama, 
Napio se raja sa mednih usana, 

Gde je naš'o slasti, tu joj nije prašt'o 

Sad gori 1' mu duša - barem znade zašto. " 


Stihovima sam dodao Zmajev naslov pesme: "Na grobu 
Hafizovom". 

Ubrao sam jednu veliku žutu ružu u Vrtu, uvio je u papir 
na kome sam napisao stihove i položio veliki žuti cvet na grob 
pesnika kome se Zmaj toliko divio, Učinio sam to u Zmajevo 
ime. 


ANANAS SA SLATKOM OD RUŽA 


Do na kraj sveta mnogo sam hodio, 

sa svakim iduć' život provodio, 

svagde u svetu koju slast našao 

sa svakog gumna koji klas nabrao. 
Sadi 


Moj hotel u Širazu je u jednom sokaku koji me 
neverovatno podseća na jednu od mnogobrojnih ulica u 
sarajevskoj mahali Bjelave. ' 

Kao da svakog jutra sa balkona moje odaje ugledam 
Bistrik, Alifakovac, Hrid i Širokaču. Kreee obamjer osto 


madridskog E 
me je u svoj dom na tarnilju, pailju i španski konjak 
"fondator". 

Posle večere rekao mi je da je za mene spremio prijatno 
iznenađenje. Odvco me je u drugu odaju da slušamo 
Prva ploča koju mi je pustio ovaj ljubazni i prosvećeni Španac 
bila je neka divna ođa saraj Bosni koju je pevao Himzo 
Polovina. Nisam mogao verovati svojim prevelikim ušima da 
ovde u srcu Iberije u Avenidi Hoze Antonija usrod Madrida 
slušam glas Himze Polovine koji opeva lepote sarajevske 
mesečine. 


Kasnije, domaćin mi je objasnio da je nekom zgodom 
bio u Sarajevu samo pola dana i da je i njemu i njegovoj ženi 
ostala u srcu pusta želja da još jodnom dođu u Sarajevo i da u 
njemu ostanu bar nedelju dana, ako voć ne mogu ceo ŽivoL 
Kada sam mome prijatelju Luisu Kesađi i njegovoj domaćici 
pomenuo Kordovu, Sevilju i Granadu, on je samo odmahnuo 
glavom kao da je hteo reći: Kakva Kordova, Sevilja i Granađa 
prema šeher Sarajevu. 

Mislim da bi se mome prijatelju Kesađi isto toliko 
dopao i Širaz. 


"Toje grad. Taj utisak i ta pomisao nameću se uvek kad 
se ispnemo na jedan od visova koji, okruženi starinskim 
utvrđenjima, stešnjavaju i nadvisuju Sarajevo... u koje god 
doba dana i sa koga god uzvišenja bacite poglod na Sarajevo i 
nehotice pomislite isto. To je grad. Grad koji i dovajava i 
umire, i u isto vreme se rađa i preobražava. " 

Ovi redovi Ive Andrića posvećeni Sarajevu mogli bi se 
odnositi i na Širaz. 

Često mislim na svoga prijatelja Luisa Kesađu. Da li će 
ikada pročitati stihove Muhameda Nerkesi Es Saraije, mudraca 
i pesnika rođenog u čuvenom gradu Sarajevu pre pet stoleća? 
Ovaj dični Sarajlija pisao je na turskom i persijskom jeziku 
kao i svi prosvećeni i učeni ljudi svog vremena. Prve škole 
učio je u šeher Sarajevu, a onda ga je srećna sudbina odvela u 
daleke vilajete velikog Osmanlijskog Carstva da sitnu knjigu 
usavrši | svakojaka druga znanja izuči, Nerkesija je njegova 
srećna zvezda odvela do medrese poznatog pesnika, astronoma 
i zvezdočaca svoga zlatnog doba Kafzade Fejzulah-efendije, 
čuvenog sa svojih propovedi, duge crne brade i plemenita srca. 

Sinjor Luis Kesađa, kustos i ljubitelj lepe reči, opio bi 
se žuborom kasida i gazela "što mirišu kao širaske ruže i 
sarajevske ljubičice", Nerkesi nabraja i slavi u svojoj poemi 
"U pohvalu lijepom gradu Sarajevu": 
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"Na moju dušu je djelovala tuga što se rastajem sa 
Sarajevom = ljutu mi ranu načinio rastanak sa sarajevskim 
prijateljima. 

U njemu čovjeku izgleda da poživjeti može dugo - na 
hiljadu mjesta u Sarajevu teku česme, vode života. 

U zimskim danima studen steže grad, ali se ipak ozbiljni 
starci i mladići sastaju u halvatima na razgovor. 

Ali kad stigne doba proljeća i behara, u raj se pretvore 
bašte ružičnjaka sarajevskih, 

Do neba se uzdiže žamor obožavalaca vina, a cijeli 
svijet napuni vrisak sarajevskih bekrija. 

U sjenice vrtova povlače se s napitkom u društvu 
miljenika svojih. 

U prikrajku iz očiju lije suze plačući i uzdišući svaki 
sarajevski sevdalija, 

Ja ne znam kako izgledaju hurije rajske ljepotice = - 
trebalo bi ih vidjeti - ali na ovome svijetu su primljene Sarajke 
kao ljepotice. 

Pobožnjacima ćemo pokloniti raj i hurije - zar 
zaljubljenim nisu dosta sarajevske djevojke? 

Kako da im srce odoli, ako Boga znaš, kad me na 
prolazu iz busije strijeljaju sarajevske crne oči! 

Ljepotice kao mjesec ponekad razvesele dušu tužnome, a 
ljubavnice sarajevske nekad u plač tjeraju čovjeka. 

Ja sam i narcis svjetske livade i tužni slavuj lijepih 
melodija sarajevskih, 

Možeš nekad jecati, možeš se ponekad kao ružica 
smiješiti tužni Nerkesija, ovako ti stoje stvari u Sarajevu. " 


Ili kad bih svome dragom Kesadi ispisao stihove staroga 
Muhameda Kuranije Mejlija, za koga Mula Mustafa Bašeskija 
beleži: "Kosati derviš u ćulahu, od ugledne porodice, učen i 
obrazovan, odličan pjesnik, tako da mu ravnog nije bilo u 
čitavoj Bosni. I on je bio Sarajlija. Bijaše neženja, bijele 
brade, pametan, bistra pamćenja, odgojen i učen. " 

"1 Mejli je pevao svom rodnoni gradu: 
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Baci jedanput pogled po šeheru kad iscvate behar; 
izgledaće ti da je svaki zakutak čistim svjetlom ispunjen. 

Vrtovi lijepi i voda lijepa i ljepotice mile, sve na jednom 
mjestu. 

Ne daj, Bože, nema nikakve mane Sarajevu. 

Neka ga uzvišeni Bog čuva od svih nesreća; neka bude 
uništen neprijatelj Sarajeva, ako ga bude bilo!" 


Zavaljen na terasi hotela pio sam četevrtu šolju zelenog 
mirisavog čaja kada se na vratima pojavio carski činovnik. 

Carski činovnik je ozdravio. Carskog činovnika više ne 
boli srednje uvo. 

Jutros se pojavio obučen u svetlo odelo, Jedina tamna 
tačka u njegovom odevanju bila je pocrnela vata koja mu je 
visila iz ušiju. 

Bez razloga sam strepio da će me mučiti industrijskim 
napretkom svoje zemlje i povlačiti me po svakojakim 
gradilištima, novim naseljima i kombinatima. Za razliku od 
carskog činovnika iz Isfahana, carski činovnik iz Širaza bio je 
strastveni poklonik persijske poczije i evropske kuhinje. Svoju 
ljubav prema evropskoj kuhinji pokazivao je ubedljivo za 
vreme svakog obeđa, a svoju ljubav za persijsku poeziju 
ispoljavao je između dva obroka. 

Od svih persijskih pesnika koji su uspevali na arapskom 
i na maternjem jeziku, najviše je voleo Sadija, 

Posle doručka koji se završio ananasom prelivenim 
slatkom od ruža, odveo me je do velikog i sjajnog turbeta u 
kome je kao pravi vladar persijskih i arapskih reči sahranjen 
Abu Abdulah Mušarifudin ben Muslih Sadi. 

Za razliku od svoga velikog sugrađanina Hafiza koji je 
čitav svoj život proveo u jednoj cvetnoj gradini na kraju 
Širaza, Sadi je trideset godina lutao po belom svetu. Odnekud 
Sadi me je podsetio na našeg počivšeg gospedina Joakima 
Vujića. 
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Iz priče carskog činovnika saznadoh da je Sadi preko 
Kavkaza, preko Gruzije i Migrelije otišao u Vizantiju i 
zadržao se u Konstantinopolju. Stupio je u u službu kod nekog 
bogataša kao gonič mazgi. Kao da ga vidim još snažnog i 
mladog kako se sa svojim mazgama probija kroz tesne sokake 
na padini oko kule Galate, ili čuva mazge po poljanama oko 
Bosfora ili Zlatnog roga. Dane je provodio u ljutoj oskudici i 
u pobožnim mislima. Kada nije mogao više gledati vizantijska 
nasilja i nepravde prema Nestorijancima, obesio je gaće o štap 
I otpešačio do Palestine. 

U Jerusalimu je od goniča mazgi i smernog prosjaka 
dogurao do sakadžije. 


U Bagdadu je postao derviš, Iz Bagdada se vratio u svoj 
Širaz, tačnije u jednu baštu pored Širaza i nastanio se pored 
jednog bistrog i hladnog izvora. Kod tog kladenca docnije je 
podigao i skromnu tekiju. Čitave dane provodio je pored vode 
građeći bazene i lule za česmu, Na tome vrelu prao je i svoje 
skromno monaško rublje. 

Sa padine na kojoj je gnuto turbe do samog izvora 
Vidi se u dolini cco cvetni sa svojim smaragdnoplavim 
kupolama i belim, zašiljenim minaretima kao skupocenim 
velikim olovkama za pisanje. 

Zagledan u Širaz carski činovnik mi prošaputa: "Zaista, 
biti grad velikih pesnika Hafiza i Sađija, dovoljno je Širazu za 
slavu njegova imena." 

Carski činovnik znao je napamet kilometre arapskih i 
persijskih stihova. i govorio ih je sa nekom uzvišenom 
pobožnošću kao da čita molitve neke čudne i davno nestale 
religije, 

Svakog jutra kao da ništa drugo i nije govorio, nego 
stihove iz Sadijevog "Dulistana" i "Bostana". 


Siro pesnik, možda, za ćnava života nikada nije 
povenvao da će šest dugih sroleca posle njegove smrti neko 
narzust. naučiti sve njegove pesme i sa žarom ih govorit 
jednom hodočasniku kon je došao čak iz Beograda da se 


poklom njegovoj veličim. 
Carski činovnik je kao u snu govorio: 


"Dupo će, avaj, bez nas cvasti cveće 
Dugo će bez nas cvetati premalre! 
Opet će maj, jul i januar bin 

A nas će samo prah ti zemlja krinu... 
A bezbroj ljudi tek će da se rodi, 

Pa da po našem prahu mirno hodi!" 


Dok je carski činovnik u zanosu govorio, ja sam se izuo 


i u izvoru oprao svoju porkošulju. 
Uradio sam isto sw je činio Sađi pre sest torna godina. 


OPROŠTAJ OD CVETNOG ŠIRAZA 


Ne odlazim u sveti grad basnoslovnog kalifa Haruna al 
Rašida. U zemljama doline plodnog polumeseca bio sam 
hiljadu godina posle poklisara Karla Velikog, pobožnog 
kaluđera iz Sen Gala.,, 

Član izaslanstva Karla Velikog i smerni sluga božiji Bad 
neto reče jesi Mirom ut RA ere 

"Prilikom posete dvoru sjajnog Kalifa video sam 
veličanstveno obučenu stražu. Garda je stajala oko kalifskih 
palata, Sedam stotina stražara čuvalo je palate namenjene 
ambasađorima. Sedam hiljada evnuha, od kojih tri hiljade 
crnaca služilo je dvor. U dvorovima je bilo 38 hiljada tepiha 
od kojih 12 hiljada ukrašenih zlatom. U perivojima voda je 
prskala u velike bazene od ružičastog mermera. Bio je u vrtu i 
bazen napunjen živom čija je talasasta površina izazivala igre 
sunčevih zraka. U svečanoj sali za prijem zvanica bilo je jedno 
veliko drvo od suvoga zlata sa plodovima od bisera i dragulja. 
Jela su poslužena iz zlatnih činija ukrašenih rubinima. Bilo je 
mnogo cveća, mirisa | muzike, Harun al Rašid poslao je Karlu 
Velikom poruke i poklone. Pokloni su bili: slon, divan 
časovnik i iznad svega obećanje da će u svetoj zemlji Stititi 
hrišćane. " 

To je bilo za slavnih dana Hiljadu i jedne noći. 

Carski činovnik čija je glava puna zlatnih zuba i 
arapskih i persijskih kasida, poveo me je na drugu stranu. 


Hotciska posluga i ostala tevabija opkolila me je sa svih 
strana ne dozvoljavajući da svojim rukama iznesem iz sjajnog 
konačišta svoje sopstvene pmje i krpice. Carski činovnik išao 
je ispred mene, krčio mi put i mesto mene levo i desno davao 
bakšiš. Ljubazni moj domaćin nije htoo ni da čuje da gost koji 
je njemu poveren daje ikakvu napojnicu iz svoga džepa. 

Ispred velelepnog ulaza stajao je crni automobil i čovek 
u šarenoj livreji sa dva reda zlatne dugmadi, On će meni i 
carskom činovniku poželeti srećan put i pomoliti se Alahu za 
naše dobro zdravlje i prijatno raspoloženje, Carski činovnik 
opet me je sprečio da budem darežljiv, 

Naša kola klize preko stare čaršije po kojoj se nekada 
prodavao espap svakojake sorte i sa svih strana staroga sveta: 
biseri iz Persijskog zaliva, kitajska svila, kadifa iz Nišapura, 
vina iz okoline Šira, začini iz Hinđustana, tepisi iz 
Avganistana, šećer iz Mekrana, velur iz Tusa, tirkizi i 
zumurluti iz Korosana, tamjan i anduz iz Arabije, ćupovi iz 
Sirije i mirođija iz Mezopotamije. 


Jutros se po svim magazama mogu nabaviti: šerpe iz 
Celja, toki-voki i tranzistori iz Japana, Sećer sa Kube, krzna iz 
Rusije, nemačke mašine za domaćinstvo, italijanske cipele, 
francuski žersej, satovi iz Ženeve, prašak doktora Etkera i 
muvce iz Španije. 

Više od hiljadu godina po ovoj čaršiji vrti se bezbrojna 
gomila poslenika, mušterija ili danguba. 

Bagdad je ostao daleko negde na zapadu od Širaza. 

Pasargadu. 


Persepolis, najzad oslobođeni helenizma i grečeskog tutorstva 
celomudrenosti 
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Iza velike žute gradske kapije pune bogoiskatelja i 
pobožnih skitnica počinje aleja primorskih borova i šuma crnih 
čempresa. Duboko u hlađu tamnog rastinja naziru se komadići 
belih zidova derviških tekija. S puta se ove pobožne građevine 


skoro i ne viđe. Valja za njih znati, zaustaviti se i sići sa 
druma pa se prema njima zaputiti kroz visoku travu. 
Pušli smo prema jednoj bekuskoj tekiji. 


Setih se odjednom ravne Mciobije, Dakovice i derviške 
tekije, usred čaršije. U dakovičkoj tekiji iza visokog duvara 
koji je tekiju branio od urokljivih očiju i nezvanih gostiju 
dočekao me je Ćazim Baba, dostojanstven šeik i krupan starac 
bele brade. Ćazim Baba je pre pola veka i više završio 


Babe visile su na ziđu slike hazrcd Alije, hadži-Bektata, 


krasnopisnih sura iz 

Na šiljictu isprod krupnog tcla Ćazim Babe bio je 
dugačak čibuk, širom raširena "Lirindija", arapsko-turski 
rečnik i mali tranzistor niške proizvodnje, 

Dvojica derviša pognutih glava poslužiše me šerbetom i 
crnom kafom. 

Stari šeik je preko čibuka govorio o hadžiji Bektasu, 


Između tekije i čardaka u kome je stanovao šeik Ćazim 
Baba bilo je turbe u kome su počivale ranije starešine ovog 
bektaškog samostana. Njihova imena | molbe za pokoj duše 
bili su ispisani na albanskom jeziku { latinskim slovima. Na 
moje čuđenje šeik mi je rekao da veliki hadži-Bektaš ne bi bio 
protivan i da su ispisana na ma kojem jeziku i makar kojim 
pismom na svetu. 


Tekija u koju me sada uvodi carski činovnik po svemu 
je i mnogo veća i mnogo bogatija od uboge derviške 
bogomolje u Dakovici. Ulaz je veliki | načinjen od belog 
mermera. Šcik bektaške tekije u Širazu jedva nas je primio, ali 
kada je ukazao gostoprimstvo počastio nas je šerbetom i crnom 
kafom kao i Ćazim Baba na dalekom Kosovu. Pomislio sam da 
je to ustaljeni adet koji se održava po svim tekijama bektaškog 
reda u svim krajevima sveta gde njihove tekije postoje. 


I ovaj šeik u Širazu imao je više glave istu sliku hazreti 
Alije, možda kupljenu čak u istoj radnji kao i ona iz Dakovice, 
život i priključenija Alijinih sinova Hasana i Huseina i kabaste 
izreke iz Korana zlatnim koncem ispisane po ljubičasto crnoj 
kadifi. Naredio je jednom dervišu da u gradini iza tekije ubere 
dinju žutu kao novo vojničko sedlo. Dinja je sladila kao da je 
iz Metohije. 

Šeik, odaja, slike, dinja i verovanje uverili su me da ima 
mnogo sasvim istih mesta na sasvim različitim krajevima 
sveta. Jedva sam dočekao kad nam je šeik ponudio još jedan 
bostan da nam se nađe u putu. 


PIRINAČ I ZVEZDE 


Zanoćio sam u jednom karavan-saraju. 

Odavna je to samo po imenu karavan-saraj. 

Danas je to na Istoku istovremeno i han, i drumska 
mehana, i savremeni motci. 

U sredini ovog velikog konačišta je prostrana četvrtasta 
avlija, U prostranoj četvrtastoj avliji ima i konja i kamila, i 
kamiona i automobila. U dućanima po pervazu velikog 
dvorišta rade i potkivači i sarači, i auto-lakircri i auto-limari, i 
vulkanizeri, i jahači i vozači, i ulari i samari, 

U malim odajama oko velike avlije kao u 
golubamicima, ili još bolje kao u kokošinjcima, konače 
kiridžije,  kamilari,  automobildžije i  kamiondžije. U 
karavan-saraju ima svakojakog sveta i naroda sa svake strane. 

U ovom velikom konačištu jedino nema Amtrikanaca, 
Rusa, Francuza i njima sličnih, U njihovim bogatim 
programima obilaska Istoka nisu ubeležena spavanja po 
karavan-sarajima. Ta sorta putnika morala bi umesto jedne 
sobe u hanu, zakupiti bar čitav jedan sprat da sa sobom ukrca 
sve svoje (tovare vakcina, antibiotika,  deterdženata, 
hipermangana, di-di-tija, ampula, tableta i klistira. Ta vrsta 
putnika se, inače, kreće po svetu u panici i strahu kao da su svi 
ljudi na Zemlji kužni i kao da je sve čega se dotaknu pogano, 
otrovano i prokleto. 

U karavan-saraj sam svratio da natenane i u miru vidim 
jodan zalazak sunca u pustinji. 


Godinama ne mogu da zaboravim neke zalaske sunca u 
Kasniji, Nekoliko dana posmatrao sam smiraj dana u Toledu. 
Tek tada shvatio sami razumco jednu polovinu El Grekovog 
slikarstva, Veliki čarobnjak iz Toleda čitavog života se u stvari 
trudio da vemo i istinito prenese i naslika ono što se pred 
njegovim očima zbivalo danima, nedeljama i godinama. To su 
ta El Grekova nebesa za koja nmmogi neupućeni misle da su 
izmišljena, Veliki slikar nije ništa izmišljao ni dođavao svojim 
podnebljima. Sve je bilo kao prod njegovim očima. 

U Kastilji se u smiraj dana događaju takvi prizori i 
predstave na svodu nebeskom da je pravo čudo kako tc 
mirakule i na zemlji ne ostave trag i ne bivaju praćene silnim 
grimljavinama i strahovitim zemljotresima. Pravo je čudo kako 
te orgije boja i svetlosti na nebu prati savršen i spokojan mir 
na zemlji. Po mojoj zamisli i čuvstvu tada bi na zemlji moralo 
sve da zvuči i da se ori od silnih krikova i zapomaganja, 
Trebale bi se tada pod kapom nebeskom izliti reke i jezera i 
usahnuti izvori. Morale bi popucati stene, popadati kule i 
tormjevi i poskapati blago po stajama. 

Da doživim jedan zalazak sunca u azijskoj pustinji 
ostaću noćas u ovom karavan-saraju na carskoj džadi. 

U prvi mrak u ovom velikom dvorištu sve cvrči, puši se 
i miriše na pečeno meso, balegu i benzin, 

Na sve četri strance u jedva uočljivim budžacima 
raspaljuju se i gore stotine roštilja. Po usijanim žicama valjaju 
se i premeću krupne crne džigerice, vitki bledoliki ražnjići, 
kabasti juneći bubrezi i nežne brizle. Pored svakog ognjišta je 
i velika činija pirinča koji je ovome narodu draži i miliji od 
svakoga kruha i pogače, 

Aščije i ćevabdćije po karavan-sarajima su mahom 
omaleni i žuti ljudi poreklom iz Buhare, Samarkanda, Bakua 
ili Taškenta. 

Kada su mali azijski emirati izgubili nezavisnost_i 
potpali pod hrišćansku vlast ruskih careva, silan narod iz tih 
krajeva razmileo se po Aziji i Arabiji. Koliko ih je tek ostalo 
kod kuće kada ih je ovoliko doteklo po belom svetu. 
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Kada je prvih godina posle prvog svetskog rata u krvi 
propao pokušaj ambicioznog vode mladoturaka Enver-paše da 
osnuje turansko carstvo, opet se iz ovih emirata razbežao silan 
svet. Krenuli su još jednom po hanovima Azije i Arabije da 
kuvaju čajeve, sutlijaše i pilave, i da peku ćevape, bubrege i 
dulbastije. 

I danas, posle više od pola veka u ovim malim 
ćumezima na čađavim zidovima paradira mladolik i lep čovek 
gustih smeđih brkova u paradnoj odori carskog otomanskog 
feldmaršala. Enver-paša jaše belu kobilu i u belim rukavicama 
na rukama maše isukanom sabljom kao sanćim uvek spreman 
na juriš i na ljuti boj. Pozlaćeni ramovi oko Enver-paše 
odavno su ispucali i propali, a i muve su učinile svoje, pa je i 
mladoturski san o turanskom carstvu odavno otišao u neku 
azijsku tandđariju ili se pretvorio u kisco dim iznad raspaljenih 

Ko zna koliko će još decenija mladi Enver-paša jahati 
svoju belu bedeviju po ovim dućanima i biti jedina slika na 
zidovima sirotinjskih prodavnica. 

Vešti trgovci i danas štampaju na stotine slika lepog 
otomanskog feldmaršala u belim rukavičama | nude ga na 
prodaju malim žutim okremim ljudima koji po Aziji i Arabiji 
kuvaju čajeve i sutlijaše. 

Već nedeljama na putu jedem pečeno meso i odjednom 
se neodoljivo zaželeo neke čorbe, Danima već sanjam ruski 
boršč. 

Poslednji ruski boršč pronašao sam na jedvite jade 
prošle jeseni u Istanbulu na putu za Aziju. 

Još pre desetak godina u Carigradu je bilo na desetine 
restorana koje su držali carski Rusi, I na velikim carigrađskim 
raskršćima na Peri, novine su prodavali bradati starci u ruskim 
carskim uniformama i sa grudima punim ordenja, Mnogo 
ranije takvih bradatih Rusa u carskim vojnim uniformama bilo 
je u Knez Mihailovoj ulici i preko puta starog dvora u 
Beogradu. 
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Ove godine jedva sam pronašao poslednji i sigurno 
jedini restoran carskih Rusa u Istanbulu. Prodavaca novina u 
odorama carskih kapetana i polkovnika odavno je nestalo sa 
carigradskih ulica. 

Celo jedno prepodne tražio sam restoran Belih Rusa u 
Istanbulu. Najzad, pronašao sam ga u spletu malih sokaka u 
blizini ruske pravoslavne crkve. Na vratima je bila napisana 
firma pola na turskom, pola na francuskom jeziku: "Jeni 
režans". U gostionici koja je istovremeno bila i perionica i 
peglemica rublja, neko vreme bila je, izgleda, dugo sala za 
koncerte i horske pesme. U praznom restoranu služile su četiri 
veoma starc dame obučene u crninu. Verujem da su bile 
poslednje preživele udovice davno  pomrlih = carskih 
gubernatora, admirala i pojkovnika imperatorskih gvardijskih 
pukova. Četiri stare dame u crnini još su kuvale poslednje 
lonce boršča i porcije befstroganova, piroški, kijevskih kodeta 


Na golom neokrečenom zidu u gostionici je visio 
poslednji ruski imperator Nikolaj II Romanov sa caricom i 
carevićem Aleksejem. Carević je bio u matroskom odelu sa 
zviždaljkom u džepu na srebrnoj vrpci. 

U ruskom restoranu više nije bilo ni jedne muške glave. 

U Persiji sam po stoti put jco pilav i bravlje meso sa 
roštilja. 

Ovi mali ljudi žute puti i hitrih udova stigli su ovamo sa 
sasvim drugog kraja prostrane Rusije i sa sobom dovukli strast 
za ovčetinom i pirinčem. 

Boršča nije bilo. 

U karavan-saraju sam i vočeras po stoti put većerao 
pilav i bravetinu sa žara. 

Bilo je toliko pilava u mome loncu da nisam primetio ni 
kada je sunce zašlo. 

Od silnog zrnevlja pirinča nisam video ni prve sitne 
zvezde koje su se oglasile na nebu povrh pustinje. 


KRVAVA KAPIJA SAZNANJA 


Nema ništa lepše nego biti dokon i blage večernje 
časove provoditi u gradu Širazu. 

Svakog popodneva odlazim na bele kamene klupe, 
starog carskog vrta, oko čudesnog dvorca Bagi Erama. 
Odavno sam prestao da obijam pragove muzeja. Ti muzeji su 
inače nekad više, nekad manje uspcie ujdurme. 

Kada me izmore dugi širaski sokaci i vreva po pazarima 
i bezistanima, dovučem se kao omađijan u ove stare carske 
perivoje pune ptica, buba, glista i zolembaća. 

Ova stara gradina lepša mi je od parkova u Šenbrunu i 
Versaju. U Versaju me odavno zamorila čupava geometrija 
puteljaka posutih belim Sšljunkom i berberski štucovano 
Krk ije Mein PRVE! Kob oajikvt KI 
mrtvoj straži. Park u Versaju za mene je samo dobro i pipavo 
urađen školski zadatak iz tehničkog crtanja i lepog pisanja. 

Već drugi dan srećem u vrtu jednog bledog i mršavog 
mladića. On je stuđent tcologije u nekoj širaskoj medresi i 
nema dva prednja zuba. Prođubovljenost njegovog lika samo 
je posledica napomih i dugih postova, velikih bdenja i 
dugačkih molitava. Njegovog imena se više ne sećam., 

Za mršavog mladog studenta teologije Širaz nije slavan 
po Hafizu i Sađiju i njihovoj poeziji, već po Mirzi Muhamed 
Aliju, najvećem verskom buntovniku u povesti islama. 

Od tog mršavog studenta teologije saznao sam da se 
početkom veka negde u blizini ovoga mirisnog carskog vrta 


rodilo zdravo muško dete kome rodirciji dadoše veliko ime 
Mirza Muhamed Ali. 

Kada je dečko poodrastao, roditelji nežnog Mirzu 
poslaše da uči trgovačke poslove u luci Bander Bušir, tada 
najvećem pristaništu u Persijskom zalivu, U Banđer Buširu je 
mladi blodoliki čovek susrctao ljude svakojakih vera, rasa i 
ubeđenja. 

Posle dvadesete godine života, mladić koga je otac 
upućivao u trgovine i poslove sa prekomorskim zemljama, 
zamandali svoj dućan u luci Bander Buširu i krenu sa mnogim 
pobožnim starcima na hodočašće u Meku i Medinu. 

Po povratku iz svetih mesta mladi Mirza objavi svoj 
dnevnik sa hadžiluka, 

Dnevnik mladog sanjalice bio je pun bogohulnih_ i 
neverničkih nagoveštaja. Uskoro Mirzino ime se proču i bi 
poznato u čitavom gradu Širazu. Njegovo ime za mnoge 
pravoverne tada postade pojam otpadništva i razdora u svetom 
hiljadugođišnjem nauku Muhamedovom. 

U svom dnevniku sa hodočašća Mirza se beše okomio na 
nemoral silnika i moćnika, na neuko i gramzivo muslimansko 
sveštenstvo, na mnogoženstvo, na ropski položaj žene u 
islamskom društvu, na bezrazložne i česte razvode koji su 
zavisili od besa i ćefa muževa, na smrtnu kaznu u šerijatskom 
zakonodavstvu i na ondašnju vladajuću dinastiju u Persiji i 
njeno turansko poreklo. 

Godinama se budući prorok Mirza Muhamed Ali 
posvetio izučavanju zoroastrizma, budizma,  hebrejstva, 
hrišćanstva i islama, Propovedao je sasvim ozbiljno da je on 
poslednji božiji prorok na zemlji i da će on božijim 
nadahnućem objaviti svetu novu jedino spasavajuću veru 
sazdanu od nauka Zaratustre, Bude, Mojsija, Hrista i 
Muhameda. 

Veoma brzo Mirza Muhamed Ali steče silne pristalice 
svoga nauka u Širazu, u Isfahanu, u Teheranu i u Tabrisu. 

Zatalasaše se kasahe, mahale, sokaci, bazari, kuće i 
avlije. 
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Pravoverne hodže i carska žandarmerija otpočeše ljuti 
boj sa poklonicima novoga propovodnika, Počeše duge godine 
krvavih građanskih obračuna i ratova u Persiji. 

Nekako baš u to vreme, sredinom prošlog veka, izbila je 
i mađarska buna i mnoge revolucije u dalekoj Evropi. 

Ponesen narodnim raspoloženjem Mirza Muhamed Ali 
proglasi sebe za - Baba, Bab znači Kapija, Od toga dana Mirza 
Muhamed Ali za hiljade svojih sledbenika postade kapija, 
vrata saznanja, ulaz u nebesko spokojstvo. 

Uplašen silnom bunom, persijski car popusti i primi 
izaslanstvo Mirze Muhamed Alija, Njegovo carsko veličanstvo 
počelo je da pregovara, odugovlači, obećava, razvlači ne bi li 
umirio buntovne pristalice Baba - babiste. Da im udovolji 
njegovo carsko veličanstvo odluči da strelja predsednika svoje 
carske vlađe, glavnog krivca za silne potoke nevino prolivene 
ljudske krvi. 

Babov ugled u narođu sve više raste i Mirza Muhamed 
Ali putuje po zemlji držeći propovedi okružen sa osamnacst 
učenika, osamnaest apostola nove vere. Među osamnacst 
njegovih najvernijih i najbližih saradnika najviđenije mesto 
pripadalo je tada najlepšoj i najobrazovanijoj dami drevnoga 
carstva koja je za primer ostaloj ženskoj čeljadi prva zbacila 
feredžu, Iz poštovanja i silne milošte i ljubavi babisti su svoju 
lepu apostolku nazvali - Zlatna kruna i uteba grešnom 
ljudskom oku. 

Uskoro su nastupila najkrvavija vremena građanskih 
buna. Sa babistima se postupalo nemilosrdno kao nekada u 
drevnoj Vizantiji sa nestorijancima. 

Ipak su hodže, carski žandari, pristalice mnogoženstva i 
svakojakog zla i mita bili jači, U krvavim borbama koje su 
trajale godinama oni sateraše babiste u okolinu grada Ali 
Abada. Babisti u građu podigoše barikade, a onda sazidaše i 
veliko utvrđenje, Kada su barikade pale, babisti se skloniše u 
tvrđavu. Babisti su iz tvrđave čarskoj vojsci i žandarmeriji 
pružali otpor puna četiri meseca. Posle opsade od sto dvadeset 
dana hrabra posada tvrđave se predade uz carsko obećanje i 
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neporecivu carsku reč da će joj život biti oprošteni i 
pošteđeni. Čim su se predali bili su, opet po carskom 
naređenju, odmah svi pobijeni - zadavljeni. 

Mirza Muhamed Ali čamio je po svim većim tamnicama 
Persije od Širaza do Isfahana i Tehcrana, Najzad, Alah se 
smilovao njegovoj napaćenoj duši i Mirza Muhamed Ali bi 
najzad smaknut u Tabrisu. 

Posle poraza mnoge pristalice Babovog nauka utekoše i 
stvoriše se u Turskoj, naročito u Rumeliji, u Makedoniji i na 
Kosovu. U Makedoniji i na Kosovu bili su daleko od carskih 
žandara i šiitskih mula, Dugo su živeli skromno i smerno po 
tekijama i oko džamija. 

Verski i društveni nemiri besneli su u Persiji i dalje i 
potrajaše sve do kraja devetnacstog veka. 

Dok mi je pričao ovu istinu i tužnu priču oči mladoga 
teologa bile su grozničave, a bledi obrazi upaljeni. 

Nisam uspeo da proniknem ma čijoj strani su bila 
njegova osećanja, njegovo verovanje i njegovo opredeljenje. 

Izdaleka se čulo jako zvono. 

Završeni su popodnevni časovi na Univerzitetu Pahlavi. 

Uskoro u stari carski park banuše grupe raspevanih 
mladih devojaka. Neke su bile u mini-suknjama i u toplim 
pantalonicama. Druge su bile uvijene u dugačke svilene 
šalove. Svaka se oblačila po svojoj volji i prema svome ukusu. 

Mladi bogoslov se naglo uozbilji i zatvori usta da mu se 
ne vide dva ispala prednja zuba. 
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POSLEDNJE JUTRO U ŠIRAZU 


Krećem u slavni Persepolis. 

Carski činovnik čeka me pred vratima velelepnog hotela 
"Interkontinental" u Širazu. 

Carskom činovniku naročito je stalo da vidim taj 
najskuplji hotel u građu. 

Nisam uspeo da ga ubedim kako već godinama bežim od 
konačišta sazdanih od betona, čelika, stakla i lošeg ukusa. 

Takvih komfomih sanduka već je prepuna i Amerika i 
Azija i Jugoslavija. 

Već od ranog jutra čekao me pred ulazom carski 
činovnik sa celom svojom porodicom. 

Setih se, danas je nedelja i škole ne rađe. Carski 
činovnik i njegova mnogobrojna preslatka deca provešće čitav 
bogovetni dan sa mnom u Persepolisu. 

Avaj, ovde još niko i ne pomišlja na planiranje 
porodice! 

Prvo se vozimo pored Hafizovog groba. Grob se ni 
danas ne raspoznaje od silnih ruža. Čitava jedna cvećarska 
farma i rasadnik mogli bi živeti prodajući ruže i karanfile za 
grobove samo dvojice od tolikih silnih persijskih pesnika. 
Pored Sadijevog groba više nikada neću proći, a baš sam želeo 
da se još jednom poklonim njegovim senima. 

Naša kola probijaju se dugo krivudavim sokacima, pa 
izbijaju na bulevare sa gustim drvoredima da opet ulete u 
spletove pospanih mahala. 


Berbernice su već otvorene. Mušterije bulje u nedeljna 
izdanja listova puna pgolišavih devojaka ili po berberskim 
klupama nastavljaju jutarnji dremež. Nigde se tako slatko ne 
zaspi kao zavaljen u duboku berbersku stolicu. 

Iz piljamica ženc nose punc zembilje i bošče raznih 
zerzevata i mirođija. 

Jutros kasapi stoje pred svojim dućanima okićeni 
noževima, belegijama i satarama, Iza njihovih leđa su veliki 
panjevi i gvozdene čengele krcate mesa ovnujskog, odranih 
volova, očerupanih kokošaka, džigerica, bubrega, škembića, 
crevaca i svakojakih iznutrica, čukljeva i kopita. Svaki čas 
poneko, kao nekada i u mome Konjicu, i ovuda kočopemno 
prođe čaršijom noseći u izdignutoj ruci čitav čejrek mesa. 

Da odvrati moju pažnju od piljarnica i čejreka mesa, 
dobri carski službenik čitavo vreme uporno nastavlja priču o 
sjaju i svakojakim udobnostima hotela "Interkontinenta!", Uz 
put mu se pruža prilika da govori | o velikom opštem 
napretku, krupnim brojkama, značajnim dostignućima, 
svestranom bujnom razvitku u svakom pogledu od vrha do dna 
i uzduž i popreko. Po njemu kao da se i ovde radi o što bržem 
uklanjanju berbernica, piljarnica i kasapnica za opšte dobro i 
što brži napredak, 

'Vunovlačarske radionice su mahom zatvorene. Izgleda 
da su i vunovlačari krenuli prema Persepolisu. 

Samo poneki sarač otvorio je danas svoj dućan. I sarači 
su, valjda, otišli u Persepolis. 

Sajdžijske radnje su odreda zatvorene. Znači, i sajdžije 
su krenule prema Persepolisu, 

Ceo svet danas ide u Persepolis. 

Drum je pun automobila j{ autobusa. Tutnje Nemci, 
Skandinavci, Amerikanci i Persijanci. 

Dugo je taj razoreni i mrtvi grad bio poznat samo 
arheolozima, gimnazijalcima i istoričarima, 

Prošle godine Persijska Carcvina slavila je dvadeset pet 
vekova svog postojanja na drevnim ruševinama Persepolisa, 
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Šezdesetak careva, carevića, kraljeva, = kraljevića, 
princeza, prinčeva, šefova država i vlada došlo je na proslavu 
u razoreni grad pod brdom Milosrda. Za carske = goste 
podignuti su svileni šatori podno stare Darijeve palate. Sve 
novine, svi ilustrovani listovi i sve televizije sveta prenosili su 
svečanosti i parade u prostranoj dolimi careva. 

Od tađa ko god može putuje i Persepolis. 

Danas putujem ja, vunovlačari, sajdžije, sarači, đaci, 
daktilografi, šalabajzeri, oštrači i brijači, 

Sada je carski činovnik uveliko prešao sa razgovora o 
Širazu na razgovor o Parsi, Upozorio me, uz put, da je za 
svakog pravog lIranca skoro uvreda njihovu drevnu prestonicu 
nazivati grčkim imenom Persepolis, Savremeni Persijanci 
svoju staru prestonicu danas zovu Tahtadžemšid, po imenu 
jednog starog iranskog mitskog kralja. To ime Parsa je dobila 
u početku islamske ere u Iranu. 

Još smo od Parse dalcko skoro pedeset kilometara, a 
moj ljubazni saputnik mi već citira čitave napise sačuvane u 
ruševinama carske palate. Carski činovnik naučio je napamet 
cele Darijeve rečenice i ponike: 

"Ahura Maza mi je pomogao zato što moji preci i ja 
nismo bili ni pokvareni, ni nepravodni, Ja sam se neprestano 
trudio da sa svakim od mojih naroda vladam podjednako. 

Ovo, ti, što. ćeš vladati posle mene, kloni se od 
nepravednih i samo sa mačem u ruci traži od njih račune." 

Ulazimo u neko daleko predgrađe Širaza utonulo u 
bogate krošnje drveća. Male i čiste kuće vire iza debelih 
stabala kao da ih je neko zaustavio Kad su se na sav mah igrale 
žmurke, 
Prod kafanama sede stari ljudi i lenjo odmahuju rukama. 
Izdaleka ne čuju se njihovi glasovi pa sve liči na neku širasku 
pantomimu, U toj igri bi svi glumci mopli da se slažu, i da u 
isto vreme svi prelaze preko svega, | u svemu su na kraju 
saglasni. 
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Ova zelena mirna mahala po svom ljupkom izgledu i 
krupnom drveću odnekud me podsetila na staru beogradsku 
Palilulu od pre skoro pola veka. 


Dok je carski činovnik govorio o upravi cara Darija i 
njegovim velikodostojnicima, odnckud se setih Palilule i 


njenog starog, davno upokojenog žitelja Jovana Ilića, srpskog 
popečitelja, pesnika i rodonačelnika čestite kuće Ilića. 

Kao da mi je čitavo vreme pred očima jedna njegova 
fotografija iz debele knjige ukoričene u tamnocrvenu kožu, Sa 
slike stari srpski popečitelj i pesnik i šeretski i mrko gleda. 
Levu obrvu je malo podigao, a sede brke nisko opustio. Na 
čelo mu je namaknut crveni fes i duga plava kićanka pala na 
stranu. 
Stari srpski pesnik je još prošlog veka pevao usred 
Beograda kao da je živco posrod Širaza: 


"Alak ikber, alah ikber, 
Žena je kita cveća 

E, tako veli sura 

trista trideset treća. " 


Od Širaza dalje nije biloviše ni traga ni glasa. A Palilula 
i Širaz bili su nekada tako blizu. 
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